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[RU] RUSSIAN

ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

ПРЕДУСМОТРЕННОЕ ПРИМЕНЕНИЕ
Зажимы для электродов обеспечивают соединение между проводами отведений и электродами ЭКГ в виде кнопок 
или язычков.

ОЧИСТКА И УХОД
1. �Перед очисткой отсоедините разъем отведения ЭКГ и откройте защелку.
2. �Смочите чистую тканевую или марлевую салфетку в одном из следующих растворов для очистки и протрите все 

открытые поверхности:
• �зеленое мыло, настойка зеленого мыла (Фармакопея США) или мыло для рук без содержания спирта;
• �2%-й раствор глутарового альдегида (например, Cidex);
• �10%-й раствор гипохлорита натрия (отбеливателя) в воде.

3. �Смочите чистую тканевую или марлевую салфетку в стерилизованной или дистиллированной воде и протрите все 
открытые поверхности повторно.

4. �Протрите насухо все открытые поверхности с помощью чистой сухой тканевой или марлевой салфетки.

СОВМЕСТИМОСТЬ
Как указано в разделе «КРЕПЛЕНИЕ», этот зажим для электрода подходит для любого стандартного разъема 
отведения ЭКГ со штекером типа «банан» 3–4 мм. Рекомендуемые размеры электродов указаны на рисунке.

ИНФОРМАЦИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
В настоящей инструкции по эксплуатации слово «ОСТОРОЖНО» говорит о потенциально опасной ситуации, которая 
(в случае невозможности ее избежать) может привести к смерти или серьезной травме. Осмотрите зажим 
электрода перед использованием. Не используйте зажим электрода при выявлении любых признаков внутреннего 
загрязнения или наличия препятствий.

ОСТОРОЖНО
Не использовать с магнитно-резонансными томографами. 

ВНИМАНИЕ
•	� Необходима проверка перед использованием. Не используйте при выявлении любых признаков внутреннего 

загрязнения или наличия препятствий.
•	� Прекратите использование в случае выявления любого видимого повреждения.
•	� Очистка с использованием иных веществ или способов может повредить изделие. За получением 

консультации по чистке обращайтесь в компанию Curbell. 
•	� Не погружать в жидкую среду. Это может вызвать повреждение зажимов, в том числе коррозию.
•	� Прекратить эксплуатацию в случае, если обнаружены следы коррозии металлической пружины или износ 

пластмассового корпуса. 
•	� Не производить стерилизацию с помощью автоклава, радиационного излучения или пара. 

Информация для профессиональных пользователей в Европейском союзе: если вы хотите вывести 
из эксплуатации электрическое и электронное оборудование (EEE), свяжитесь с вашим дилером или 
поставщиком для получения дополнительных сведений.

Примечание для пользователей и/или пациентов: о любых серьезных происшествиях во время 
использования устройства следует сообщать производителю, а также в местный компетентный орган 
государства — члена ЕС.

[SK] SLOVAK

NÁVOD NA POUŽITIE

ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE
Elektródové svorky zabezpečujú spojenie medzi vodiacimi káblami a elektródami ECG/EKG v tvare oválu alebo pútka.

ČISTENIE A STAROSTLIVOSŤ
1. �Pred čistením odstráňte konektor EKG vodiča a otvorte západku.
2. �Navlhčite čistú handričku alebo gázový tampón jedným z nasledujúcich vhodných čistiaci roztokov a poutierajte všetky 

nekryté povrchy:
• �zelené mydlo, tinktúra zo zeleného mydla (americký liekopis) alebo mydlo na ruky bez obsahu alkoholu,
• �2 % roztok glutaraldehydu (napríklad Cidex),
• �10 % roztok chlórnanu sodného (bielidlo) vo vode.

3. �Navlhčite čistú handričku alebo gázový tampón sterilnou alebo destilovanou vodou a poutierajte všetky nekryté povrchy.
4. �Osušte všetky nekryté povrchy čistou, suchou handričkou alebo gázovým tampónom.

KOMPATIBILITA
Ako je znázornené v časti PRIPOJENIE, táto elektródová svorka je kompatibilná s akýmkoľvek štandardným konektorom EKG 
vodiča s 3 mm – 4 mm banánovou zástrčkou. Odporúča sa používať elektródy v rámci rozmerov uvedených na obrázku.

INFORMÁCIE O BEZPEČNOSTI
Slovo VAROVANIE uvedené v týchto pokynoch pre používateľa označuje potenciálne nebezpečnú situáciu, ktorá, ak jej 
nezabránite, môže spôsobiť smrť alebo závažný úraz. Pred použitím skontrolujte elektródovú svorku. Nepoužívajte 
elektródovú svorku, ak sa na nej nachádzajú akékoľvek známky vnútorného znečistenia alebo upchatia.

VAROVANIE
Nepoužívajte so zariadeniami určenými na MR. 

UPOZORNENIE
•	� Pred použitím skontrolujte. Nepoužívajte pri akýchkoľvek známkach vnútorného znečistenia alebo upchatia.
•	� Prestaňte používať všetky viditeľne poškodené výrobky.
•	� Čistenie alternatívnymi látkami a metódami môže poškodiť výrobok. Ak potrebujete pomoc s čistením, obráťte sa na 

spoločnosť Curbell. 
•	� Nikdy neponárajte do tekutiny. Mohlo by to spôsobiť poškodenie svoriek, prípadne ich koróziu.
•	� Ak je zrejmá korózia kovovej pružiny alebo poškodenie plastového krytu, výrobok ďalej nepoužívajte. 
•	� Nesterilizujte v autokláve, ožarovaním ani parou. 

Pokiaľ ako profesionálny používateľ v rámci Európskej únie potrebujete zlikvidovať elektrické a elektronické 
zariadenia (EEZ), obráťte sa na predajcu alebo dodávateľa, ktorí vám poskytnú ďalšie informácie.

Upozorňujeme používateľa, resp. pacienta, že ak sa pri používaní tejto pomôcky vyskytnú závažné príhody, je 
nutné ich nahlásiť výrobcovi, ako aj kompetentnému orgánu príslušného členského štátu.
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NAVODILA ZA UPORABO

PREDVIDENA UPORABA
Sponke za elektrode zagotavljajo povezavo med vodniki in okroglimi ali ravnimi elektrodami za EKG.

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE
1. �Pred čiščenjem odstranite priključek elektrode za EKG in odprite zapah.
2. �Čisto krpo ali zloženec navlažite z eno od naslednjih čistilnih raztopin in obrišite vse izpostavljene površine:

• �zeleno milo, tinktura zelenega mila (farmakopeja ZDA) ali brezalkoholno milo za roke,
• �2-% raztopina glutaraldehida (npr. Cidex),
• �10-% vodna raztopina natrijevega hipoklorita (belilo).

3. �Čisto krpo ali zloženec navlažite s sterilno ali destilirano vodo in znova obrišite vse izpostavljene površine.
4. �Vse izpostavljene površine obrišite s čisto in suho krpo ali z zložencem.

ZDRUŽLJIVOST
Kot je prikazano v razdelku PRITRDITEV, ta sponka za elektrode omogoča priključitev vseh standardnih priključkov za  
EKG-kabel s 3–4-mm bananskim vtičem. Priporočamo uporabo elektrod v velikostih, ki so navedene na ilustraciji.

VARNOSTNE INFORMACIJE
V teh navodilih za uporabo beseda OPOZORILO označuje potencialne nevarne okoliščine, v katerih lahko pride do smrti ali 
resne poškodbe, če jih ne preprečite. Pred uporabo preglejte sponko za elektrodo. Ne uporabljate sponke za elektrodo, če 
odkrijete kakršne koli znake notranje kontaminacije ali zamašitve.

OPOZORILO
Pripomočka ne uporabljajte z opremo za magnetnoresonančno slikanje. 

SVARILO
•	� Pred uporabo preglejte pripomoček. Pripomočka ne uporabljate, če odkrijete kakršne koli znake notranje 

kontaminacije ali zamašitve.
•	� Če je izdelek vidno poškodovan, ga prenehajte uporabljati.
•	� Čiščenje z drugimi snovmi ali postopki lahko poškoduje izdelek. Če potrebujete pomoč pri čiščenju, se obrnite na 

družbo Curbell. 
•	� Pripomočka nikoli ne potopite v tekočino. To lahko poškoduje sponke in povzroči rjavenje.
•	� Pripomočka ne uporabljajte, če je na kovinski vzmeti vidna rja ali če je plastično ohišje vidno poškodovano. 
•	� Ne sterilizirajte z avtoklavom, obsevanjem ali s paro. 

Profesionalni uporabniki v Evropski uniji se za informacije glede odstranitve električne in elektronske opreme 
(EEO) obrnite na prodajalca ali dobavitelja.

Uporabnik in/ali bolnik morata o vseh resnih dogodkih, povezanih z uporabo izdelka, poročati proizvajalcu in 
lokalnemu pristojnemu organu države članice.

[SR] SERBIAN

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

NAMENA
Spojnice za elektrode obezbeđuju vezu između žica za elektrode i EKG elektrode u obliku dugmeta ili jezička.

ČIŠĆENJE I NEGA
1. �Uklonite konektor EKG elektrode i otvorite rezu pre čišćenja.
2. �Navlažite čistu krpu ili gazu jednim od sledećih odgovarajućih rastvora za čišćenje i obrišite sve izložene površine:

• �zeleni sapun, tinktura zelenog sapuna (US Pharmacopeia) ili sapun za ruke bez alkohola
• �2%-tni rastvor glutaraldehida (npr. Cidex)
• �rastvor natrijum hipohlorita (izbeljivača) od 10% u vodi

3. �Navlažite čistu krpu ili gazu sterilnom ili destilovanom vodom i ponovo obrišite sve izložene površine.
4. �Osušite sve izložene površine čistom, suvom krpom ili gazom.

KOMPATIBILNOST
Kao što je ilustrovano u odeljku PRIČVRŠĆIVANJE, ova spojnica za elektrodu prihvata bilo koji standardni konektor za EKG 
elektrodu sa 3–4 mm utikačem banana. Preporučuje se upotreba elektroda u opsegu dimenzija navedenih na ilustraciji.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE
U ovim uputstvima za korisnika, reč UPOZORENJE označava potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, može 
dovesti do smrtnog ishoda ili ozbiljnih povreda. Pregledajte spojnicu za elektrodu pre korišćenja. Nemojte koristiti spojnicu 
za elektrodu ako postoje znakovi unutrašnje kontaminacije ili opstrukcije.

UPOZORENJE
Nemojte koristiti opremu za MR. 

OPREZ
•	� Pregledajte pre upotrebe. Nemojte ako postoje znakovi unutrašnje kontaminacije ili opstrukcije.
•	� Prestanite da koristite bilo koji vidno oštećen proizvod.
•	� Čišćenje pomoću alternativnih jedinjenja i metoda može oštetiti proizvod. Obratite se kompaniji Curbell za pomoć pri 

čišćenju. 
•	� Nikada nemojte potapati u tečnost. To može dovesti do oštećenja spojnica, uključujući koroziju.
•	� Nemojte da koristite ako je postoji vidna korozija metalne opruge ili oštećenje plastičnog kućišta. 
•	� Nemojte sterilisati autoklavom, zračenjem ili parom. 

Za profesionalne korisnike u Evropskoj uniji, ako želite da odložite u otpad električnu i elektronsku opremu, 
obratite se svom prodavcu ili dobavljaču za dodatne informacije.

Obavestite korisnika i/ili pacijenta da ukoliko dođe do ozbiljnih incidenata prilikom korišćenja sredstva, 
incident treba prijaviti proizvođaču, kao i lokalnom nadležnom organu države članice.
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BRUKSANVISNING

AVSEDD ANVÄNDNING
Elektrodklämmor ger en anslutning mellan avledningskablar och EKG-elektroder av knapp- eller fliktyp.

RENGÖRING OCH VÅRD
1. �Ta bort EKG-kabelanslutningen och öppna spärren före rengöring.
2. �Fukta en ren duk eller en gaskompress med en av följande lämpliga rengöringslösningar och torka av alla exponerade ytor:

• �”green soap”, såpsprit (US Pharmacopeia) eller alkoholfri handtvål
• �2 % glutaraldehydlösning (t.ex. Cidex),
• �lösning av 10 % natriumhypoklorit (Klorin) i vatten

3. �Fukta en ren duk eller en gaskompress med sterilt eller destillerat vatten och torka återigen av alla exponerade ytor.
4. �Torka alla exponerade ytor med en ren, torr duk eller gaskompress.

KOMPATIBILITET
Enligt bilderna i avsnittet ANSLUTNING accepterar denna elektrodklämma alla vanliga EKG-kabelanslutningar  
med en 3–4 mm banankontakt. Användning av elektroder inom de dimensioner som anges i bilden rekommenderas.

SÄKERHETSINFORMATION
I dessa användarinstruktioner anger ordet VARNING en potentiellt farlig situation, som om den inte undviks kan leda till 
dödsfall eller allvarlig skada. Inspektera elektrodklämman före användning. Använd inte elektrodklämman om det finns 
några tecken på invändig kontamination eller hinder.

VARNING
Använd inte tillsammans med MRT-apparatur. 

FÖRSIKTIGHET
•	� Inspektera före användning. Använd inte om det finns några tecken på invändig kontaminering eller hinder.
•	� Använd inte synligt skadade produkter.
•	� Rengöring med andra föreningar och metoder kan skada produkten. Kontakta Curbell om du vill ha råd om rengöring. 
•	� Får inte sänkas ner i vätska. Om du gör det kan skador uppkomma på klämmorna, inklusive korrosion.
•	� Fortsätt inte att använda om korrosion på metallfjädern eller försämring av plasthuset är uppenbart. 
•	� Får inte steriliseras med autoklav, strålning eller ånga. 

Om du är professionell användare inom Europeiska unionen och vill kassera elektrisk och elektronisk 
utrustning (EEE), bör du kontakta din återförsäljare eller leverantör för ytterligare information.

Notering till användare och/eller patient: om eventuella allvarliga händelser har inträffat när det kommer 
till användningen av enheten, bör händelsen rapporteras till tillverkaren, samt till lokal myndighet i 
medlemslandet.

[TR] TURKISH

KULLANIM KILAVUZU

KULLANIM AMACI
Elektrot klipsler, kurşun kablolar ile tuş ya da şerit biçimli EKG elektrotları arasında bir bağlantı sağlar.

TEMİZLİK VE BAKIM
1. �Temizlik öncesinde kurşun EKG konnektörünü çıkarın ve sürgüyü açın.
2. �Temiz bir bez veya gazlı bezi şu uygun temizlik solüsyonlarından biriyle nemlendirin ve açıktaki tüm yüzeyleri silin:

• �yeşil sabun, yeşil sabun özü (ABD - Farmakope) veya alkolsüz el sabunu
• �%2 glutaraldehid solüsyonu (Cidex gibi)
• �suda %10 sodyum hipoklorit (çamaşır suyu) solüsyonu

3. �Temiz bir bez veya gazlı bezi steril veya distile suyla nemlendirin ve açıktaki tüm yüzeyleri tekrar silin.
4. �Açıktaki tüm yüzeyleri temiz, kuru bir bez veya gazlı bezle kurutun.

UYUMLULUK
TAKMA bölümünde gösterildiği üzere, bu elektrot klipsi 3-4 mm tekli fiş içeren tüm standart kurşun EKG konnektörleriyle 
uyumludur. Çizimde belirtilen boyut aralığındaki elektrotların kullanılması önerilir.

GÜVENLİK BİLGİSİ
Bu kullanıcı talimatlarında UYARI kelimesi, kaçınılmazsa ölüm veya ciddi yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli olabilecek 
bir duruma işaret eder. Kullanmadan önce elektrot klipsi inceleyin. Herhangi bir dahili kontaminasyon veya obstrüksiyon 
bulgusu varsa elektrot klipsi kullanmayın.

UYARI
MRG ekipmanıyla kullanmayın. 

DİKKAT
•	� Kullanmadan önce inceleyin. Herhangi bir dahili kontaminasyon veya obstrüksiyon bulgusu varsa kullanmayın.
•	� Görünür hasarı olan ürünü kullanmayın.
•	� Alternatif bileşikler ve yöntemlerle temizleme ürüne zarar verebilir. Temizlikle ilgili yardım için Curbell ile irtibat kurun. 
•	� Asla herhangi bir sıvıya batırmayın. Aksi halde korozyon dahil olmak üzere klips hasarı oluşabilir.
•	� Metal yay korozyonu veya plastik muhafaza bozulması belliyse kullanmaya devam etmeyin. 
•	� Otoklav, radyasyon veya buharla sterilize etmeyin. 

Avrupa Birliği'ndeki profesyonel kullanıcılar, elektrikli ve elektronik cihazları (EEE) elden çıkarmak 
istediklerinde daha fazla bilgi için bayileri veya tedarikçileri ile iletişime geçmelidir.

Kullanıcı ve/veya hasta, cihazın kullanımı ile ilgili herhangi ciddi bir durumu, üreticinin yanı sıra üye devletin 
yerel yetkilisine de bildirmelidir.
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ІНСТРУКЦІЇ З ЕКСПЛУАТАЦІЇ

ПРИЗНАЧЕННЯ
Кліпси для електродів дають змогу з’єднати кабелі й електроди ЕКГ типів button або tab.

ОЧИЩЕННЯ ТА ДОГЛЯД
1. �Перед очищенням витягніть з’єднувальний кабель ЕКГ та відкрийте фіксатор.
2. �Змочіть чисту тканину або марлеву серветку в одному з указаних нижче відповідних розчинів для очищення та 

протріть усі відкриті поверхні:
• �калійним милом, розчином калійного мила (US Pharmacopeia) чи безспиртовим милом для рук;
• �2 % розчином глутаральдегіду (наприклад, Cidex);
• �10 % водним розчином гіпохлориту натрію (хлорного вапна).

3. �Змочіть чисту тканину або марлеву серветку в стерилізованій або дистильованій воді та ще раз протріть усі 
відкриті поверхні.

4. �Просушіть усі відкриті поверхні чистою сухою тканиною або марлевою серветкою.

СУМІСНІСТЬ
Як зазначено в розділі «ПРИЄДНАННЯ», до цієї кліпси для електродів можна підключати будь-який стандартний 
з’єднувальний кабель ЕКГ з роз’ємом типу «банан» 3–4 мм. Рекомендовано використовувати електроди, що мають 
розміри в межах, указаних на ілюстрації.

ІНФОРМАЦІЯ ПРО БЕЗПЕКУ
У цих інструкціях з експлуатації слово ЗАСТЕРЕЖЕННЯ означає потенційно небезпечну ситуацію, яка, якщо ї ї не 
уникнути, може призвести до смерті або тяжкої травми. Огляньте кліпсу для електродів перед використанням. Не 
використовуйте кліпсу для електродів у разі виявлення будь-яких внутрішніх забруднень або наявності перешкод.

ЗАСТЕРЕЖЕННЯ
Не використовувати з обладнанням для МРТ. 

УВАГА
•	� Перевірте виріб перед використанням. Не використовуйте його в разі виявлення будь-яких внутрішніх 

забруднень або наявності перешкод.
•	� Припиніть використання, якщо виріб має видимі сліди пошкодження.
•	� Очищення іншими речовинами та в інші способи може пошкодити виріб. Зв’яжіться з компанією Curbell для 

отримання допомоги стосовно очищення. 
•	� Не занурюйте в будь-яку рідину. Це може пошкодити кліпсу, навіть спричинити корозію.
•	� Не продовжуйте використання, якщо видимі корозія металевої пружини або пошкодження пластмасового 

корпусу. 
•	� Не стерилізувати в автоклаві, опроміненням або паром. 

Якщо ви є професійним користувачем електричного або електронного обладнання (EEE) і бажаєте 
утилізувати його в межах Європейського Союзу, зверніться до свого торгового посередника або 
постачальника для отримання додаткової інформації.

Примітка для користувача та (або) пацієнта: якщо використання пристрою призвело до будь-якого 
інциденту із серйозними наслідками, необхідно повідомити про цей інцидент виробнику пристрою, а 
також місцевому наглядовому органу держави-члена.

[ZH] CHINESE

使用说明

使用指示
电极夹在导线和 ECG/EKG 纽扣电极或电极片之间提供连接。

清洁和保养
1.� 在清洁之前，拔下 ECG 导线连接器并打开闩锁。
2.�将一块干净的布或纱布片用下面一种适当的清洁剂弄湿，然后擦拭所有暴露的表面：

• � 绿皂、绿肥皂酊（美国药典）或不含酒精的洗手液
• � 2% 戊二醛溶液（如 Cidex）
• � 浓度为 10% 的氯酸钠（漂白剂）溶液

3.� 用一块干净的布或纱布片蘸消毒水或蒸馏水，再擦一遍所有暴露的表面。
4.� 用一块干净的干布或纱布片擦干所有暴露的表面。

兼容性
如“安装”部分所示，此电极夹兼容任何带有 3mm - 4mm 香蕉插头的标准 ECG 导线连接器。建议在规定的
尺寸范围内使用电极。

安全信息
在这些用户说明中，“警告”一词表示若不避免便可能导致死亡或严重受伤的潜在危险状况。使用前请检查电
极夹。如果电极夹有任何内部污染或堵塞的迹象，请勿使用。

警告
不要与 MRI 设备一起使用。 

注意
•	� 使用前请检查。如果内部有任何污染或堵塞的迹象，请勿使用。
•	� 停止使用任何外观损坏的产品。
•	� 使用其他化合物或方法进行清洁可能会损坏产品。请联系 Curbell 获取清洁方面的协助。 
•	� 切勿浸入任何液体。否则可能会损坏夹具，包括生锈。
•	� 如果金属弹簧生锈或者塑料罩表面明显破损，请勿继续使用。 
•	� 不要通过高压灭菌器、辐射或蒸汽进行消毒。 

对于欧盟专业用户，如果您要丢弃电气电子设备 (EEE)，请联系您的经销商或供应商以获取详细信息。

致用户和/或患者的通知，使用本设备时发生的任何严重事故，都应向制造商以及成员国的当地主管部门报告。

EN Consult instructions for use Caution Batch code Catalogue number   Medical Device Unique Device Identification Prescription use only Manufacturer Importer Distributor
BG Инструкции за употреба Внимание Код на партида Каталожен номер   Медицинско изделие Уникалната идентификация на изделието Само за предписване Производител Вносител Дистрибутор
BP Consulte as instruções de uso Cuidado Código do lote Número do catálogo   Dispositivo médico Identificação exclusiva do dispositivo Uso apenas sob prescrição Fabricante Importador Distribuidor
CS Nahlédněte do návodu k použití Upozornění Kód šarže Katalogové číslo   Zdravotnický prostředek Jedinečný identifikátor prostředku Použití pouze na lékařský předpis Výrobce Dovozce Distributor
DA Se brugsanvisningen Forsigtig Batchnummer Katalognummer   Medicinsk udstyr Unik identifikation af enheden Receptpligtigt Producent Importør Distributør
DE Gebrauchsanweisung lesen Vorsicht Chargencode Artikelnummer   Medizinprodukt Einmalige Produktkennung Verschreibungspflichtig Hersteller Importeur Vertriebshändler
EL Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης Προσοχή Κωδικός παρτίδας Αριθμός καταλόγου   Ιατροτεχνολογικό προϊόν Μοναδικό αναγνωριστικό τεχνολογικού προϊόντος Για χρήση κατόπιν συνταγογράφησης μόνο Κατασκευαστής Εισαγωγέας Διανομέας
ES Consultar las instrucciones de uso Precaución Número de lote N.° de referencia   Producto sanitario Identificación única del producto Sujeto a prescripción médica Fabricante Importador Distribuidor
ET Vt kasutusjuhendit Ettevaatust Partii kood Katalooginumber   Meditsiiniseade Seadme kordumatu identifitseerimistunnus Kasutamiseks ainult retseptiga Tootja Importija Turustaja
FI Tutustu käyttöohjeisiin Huomio Eräkoodi Luettelonumero   Lääkinnällinen laite Yksilöllinen laitetunniste Vain reseptikäyttöön Valmistaja Maahantuoja Jakelija
FR Consulter le mode d'emploi. Attention Code de lot Référence catalogue   Appareil médical Identification d'appareil unique Utilisation exclusivement sur ordonnance Fabricant Importateur Distributeur
HR Pogledajte upute za uporabu Oprez Šifra serije Kataloški broj   Medicinski proizvod Jedinstvena identifikacija proizvoda Uporaba samo na recept Proizvođač Uvoznik Distributer
HU Tájékozódjon a használati útmutatóból Figyelem Tételkód Katalógusszám   Orvostechnikai eszköz Egyedi eszközazonosító Kizárólag orvosi rendelvényre történő használatra Gyártó Importőr Forgalmazó
ID Baca petunjuk penggunaan Perhatian Kode Batch Nomor Katalog   Alat Medis Identifikasi Unik Alat Harus dengan resep dokter Produsen Pengimpor Distributor
IT Consultare le istruzioni per l'uso Attenzione Codice lotto Numero di catalogo   Dispositivo medico Identificazione univoca del dispositivo Da utilizzare solo su prescrizione Produttore Importatore Distributore
JA 取扱説明書を参照 注意 バッチコード カタログ番号   医療機器 機器固有識別子 処方用に限る メーカー 輸入者 販売者
KO 사용 설명서를 참고하십시오 주의 배치 코드 카탈로그 번호   의료기기 의료기기 표준코드 처방하에만 사용 제조업체 수입업체 유통업체
LT Vadovaukitės naudojimo instrukcijomis Atsargiai Partijos kodas Katalogo numeris   Medicinos prietaisas Unikalus prietaiso identifikavimas Naudoti tik pagal receptą Gamintojas Importuotojas Platintojas
LV Skatiet lietošanas instrukciju Uzmanību Partijas kods Kataloga numurs   Medicīniska ierīce Ierīces unikālā identifikācija Izmantošanai tikai pēc receptes Ražotājs Importētājs Izplatītājs
NL Raadpleeg de gebruiksaanwijzing Voorzichtig Batchcode Catalogusnummer   Medisch hulpmiddel Unieke hulpmiddelidentificatie Uitsluitend op recept te gebruiken Fabrikant Importeur Distributeur
NO Se bruksanvisningen Forsiktig Batchkode Katalognummer   Medisinsk utstyr Unik enhetsidentifikasjon Kun reseptbelagt bruk Produsent Importør Distributør
PL Zapoznać się z instrukcją obsługi Przestroga Kod partii Numer katalogowy   Wyrób medyczny Unikalny identyfikator urządzenia Wyłącznie na zlecenie lekarza Producent Importer Dystrybutor
PT Consultar as instruções de utilização Precaução Código do lote Número de catálogo   Dispositivo médico Identificação exclusiva do dispositivo Utilização apenas mediante prescrição médica Fabricante Importador Distribuidor
RO Consultați instrucțiunile de utilizare Atenție Cod lot Număr de catalog   Dispozitiv medical Identificatorul unic al dispozitivului Numai pe bază de prescripție Producător Importator Distribuitor
RU См. инструкцию по эксплуатации Внимание Код партии Номер по каталогу   Медицинское изделие Уникальный идентификационный номер изделия Использовать только по предписанию врача Производитель Импортер Дистрибьютор

SK Prečítajte si návod na použitie Upozornenie Číslo šarže Katalógové číslo   Zdravotnícka pomôcka Jedinečná identifikácia pomôcky Len na lekársky predpis Výrobca Dovozca Distribútor
SL Upoštevajte navodila za uporabo Svarilo Serijska oznaka Kataloška številka   Medicinski pripomoček Edinstveni identifikator pripomočka Uporaba samo na recept Proizvajalec Uvoznik Distributer
SR Pogledajte uputstvo za upotrebu Oprez Kod serije Kataloški broj   Medicinsko sredstvo Jedinstvena identifikacija sredstva Samo na recept Proizvođač Uvoznik Distributer
SV Se bruksanvisningen Försiktighet! Satskod Katalognummer   Medicinteknisk enhet Unik enhetsidentifiering Endast på ordination Tillverkare Importör Distributör
TR Kullanma talimatlarına bakın Dikkat Yığın kodu Katalog numarası   Tıbbi Cihaz Farklı Cihaz Kimliği Yalnızca reçeteli kullanım içindir Üretici İthalatçı Distribütör
UK Див. інструкції з використання Увага Код партії Номер за каталогом   Медичний пристрій Унікальний ідентифікаційний номер пристрою Надається лише за рецептом Виробник Імпортер Дистриб’ютор
ZH 请参阅使用说明 注意 批次代码 目录号   医疗器械 唯一设备标识 仅凭处方使用 制造商 进口商 分销商

LOT REF MD UDI Rx Only

EN Date of Manufacture Quantity Storage Temperature Range Humidity Limitation Waste Electrical and Electronic Equipment Authorized representative in the European Community Indicates the authorized representative in Switzerland
BG Дата на производство Количество Обхват на температурата на съхранение Ограничение относно влажността Отпадъци от електрическо и електронно оборудване Упълномощен представител в Европейската общност
BP Data de fabricação Quantidade Faixa de temperatura de armazenamento Limite de umidade Descarte de equipamento elétrico e eletrônico Representante autorizado na Comunidade Europeia
CS Datum výroby Množství Rozsah skladovacích teplot Omezení vlhkosti Odpadní elektrická a elektronická zařízení Zplnomocněný zástupce v Evropském společenství
DA Produktionsdato Mængde Temperaturområde under lagring Fugtighedsbegrænsning Affald af elektrisk og elektronisk udstyr Autoriseret repræsentant i EU
DE Herstellungsdatum Menge Lagertemperaturbereich Feuchtigkeitsgrenze Elektro- und Elektronik-Altgeräte Zugelassene Vertretung in der Europäischen Gemeinschaft Zeigt die zugelassene Vertretung in der Schweiz
EL Ημερομηνία κατασκευής Ποσότητα Εύρος θερμοκρασίας φύλαξης Περιορισμός υγρασίας Απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Ένωση
ES Fecha de fabricación Cantidad Intervalo de temperaturas de almacenamiento Límites de humedad Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos Representante autorizado en la Comunidad Europea
ET Tootmise kuupäev Kogus Ladustamistemperatuuri vahemik Niiskuse piirang Elektri- ja elektroonikaseadmete romud Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses
FI Valmistuspäivä Määrä Säilytyslämpötilaväli Ilmankosteuden rajoitus Sähkö- ja elektroniikkalaiteromu Valtuutettu edustaja Euroopan yhteisössä
FR Date de fabrication Quantité Plage de température de stockage Limites d’humidité Déchets d'équipements électriques et électroniques Représentant agréé dans la Communauté européenne Indique le représentant agréé en Suisse
HR Datum proizvodnje Količina Raspon temperature skladištenja Ograničenje vlage Otpadna električna i elektronička oprema Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici
HU Gyártás időpontja Mennyiség Tárolási hőmérséklet-tartomány Páratartalomra vonatkozó határértékek Elektromos és elektronikus berendezések hulladékai Hivatalos képviselet az Európai Közösségben
ID Tanggal Produksi Kuantitas Kisaran Suhu Penyimpanan Batasan Kelembapan Limbah Peralatan Listrik dan Elektronik Perwakilan resmi di Komunitas Eropa
IT Data di produzione Quantità Intervallo di temperature di conservazione Limite di umidità Rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche Rappresentante autorizzato nella Comunità europea Indica il rappresentante autorizzato in Svizzera
JA 製造年月日 数量 保管温度の範囲 湿度範囲 電気および電子機器廃棄物 欧州共同体における認定代理店
KO 제조일 수량 보관 온도 범위 습도 제한 전기 및 전자 장비 폐기물 유럽 공동체 공식 대리인
LT Pagaminimo data Kiekis Laikymo temperatūros diapazonas Drėgmės apribojimas Elektros ir elektroninės įrangos atliekos Įgaliotasis atstovas Europos bendrijoje
LV Ražošanas datums Daudzums Uzglabāšanas temperatūras diapazons Mitruma ierobežojums Elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumi Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā
NL Datum vervaardiging Aantal Temperatuurbereik bewaring Beperkingen luchtvochtigheid Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur Gevolmachtigde vertegenwoordiger in de Europese Gemeenschap
NO Produksjonsdato Mengde Lagringstemperaturområde Fuktighetsbegrensning Elektrisk og elektronisk avfall Autorisert representant i Det europeiske fellesskap
PL Data produkcji Ilość Zakres temperatury przechowywania Zakres wilgotności Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny Autoryzowany przedstawiciel na terenie Wspólnoty Europejskiej
PT Data de fabrico Quantidade Intervalo de temperatura de armazenamento Limites de humidade Resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos Representante autorizado na Comunidade Europeia
RO Data fabricației Cantitate Interval de temperatură pentru depozitare Limită de umiditate Deșeuri de echipamente electrice și electronice Reprezentant autorizat în Comunitatea Europeană
RU Дата производства Количество Температурный диапазон при хранении Ограничение влажности Отходы электрического и электронного оборудования Уполномоченный представитель в Европейском сообществе
SK Dátum výroby Množstvo Rozsah teplôt pri skladovaní Obmedzenie vlhkosti Odpad z elektrických a elektronických zariadení Autorizovaný zástupca v Európskom spoločenstve
SL Datum proizvodnje Količina Razpon temperature skladiščenja Omejitev vlažnosti Odpadna električna in elektronska oprema Pooblaščeni zastopnik za Evropsko skupnost
SR Datum proizvodnje Količina Opseg temperature skladištenja Ograničenje vlažnosti Otpad električne i elektronske opreme Ovlašćeni predstavnik u Evropskoj zajednici
SV Tillverkningsdatum Kvantitet Förvaringstemperaturintervall Luftfuktighetsbegränsning Elektriskt och elektroniskt utrustningsavfall Auktoriserad representant i Europeiska gemenskapen
TR Üretim Tarihi Miktar Depolama Sıcaklığı Aralığı Rutubet Kısıtlama Atık Elektrikli ve Elektronik Ekipman Avrupa Topluluğu'nda yetkili temsilci
UK Дата виготовлення Кількість Температурний діапазон для зберігання Обмеження щодо вологості Відходи електричного й електронного обладнання Авторизований представник у ЄС
ZH 生产日期 数量 储存温度范围 湿度限制 废弃电子电气设备 欧盟授权代表
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EN REMOVAL
BG ОТСТРАНЯВАНЕ
BP REMOÇÃO
CS ODPOJENÍ
DA FJERNELSE
DE ENTFERNEN
EL ΑΦΑΙΡΕΣΗ
ES DESCONEXIÓN

EN ATTACHMENT
BG ПРИКАЧВАНЕ
BP CONEXÃO
CS PŘIPOJENÍ
DA FASTGØRELSE
DE ANBRINGEN
EL ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗ
ES CONEXIÓN

ET EEMALDAMINE
FI POISTAMINEN
FR RETRAIT
HR UKLANJANJE
HU LEVÁLASZTÁS
ID PELEPASAN
IT RIMOZIONE
JA 取り外し

ET KINNITAMINE
FI KIINNITTÄMINEN
FR FIXATION
HR PRIKLJUČIVANJE
HU CSATLAKOZTATÁS
ID PEMASANGAN
IT COLLEGAMENTO
JA 取り付け

KO 제거
LT NUĖMIMAS
LV NOŅEMŠANA
NL VERWIJDERING
NO FJERNING
PL ODŁĄCZENIE
PT DESACOPLAMENTO
RO ÎNDEPĂRTAREA

KO 장착
LT UŽDĖJIMAS
LV PIEVIENOŠANA
NL AANSLUITING
NO TILKOBLING
PL PIEVIENOŠANA
PT ACOPLAMENTO
RO CONECTAREA

RU СНЯТИЕ
SK ODPOJENIE
SL ODSTRANJEVANJE
SR UKLANJANJE
SV BORTTAGNING
TR ÇIKARMA
UK ВІД’ЄДНАННЯ
ZH 拆卸

RU КРЕПЛЕНИЕ
SK PRIPOJENIE
SL PRITRDITEV
SR PRIČVRŠĆIVANJE
SV TILLBEHÖR
TR TAKMA
UK ПРИЄДНАННЯ
ZH 安装

1

1

2

2

3

3

4

4

2.5-3.0 mm (2,5-3,0 mm)

Ø 3.86-3.94 mm (Ø 3,86-3,94 mm)

Ø 3.6-3.8 mm (Ø 3,6-3,8 mm)

Ø 3-4 mm

Ø 4.3-5.3 mm (Ø 4,3-5,3 mm)

16-19 mm

EN English KO Korean
BG Bulgarian LT Lithuanian
BP Portuguese (Brazil) LV Latvian
CS Czech NL Dutch
DA Danish NO Norwegian
DE German PL Polish
EL Greek PT Portuguese (Portugal)
ES Spanish RO Romanian
ET Estonian RU Russian
FI Finnish SK Slovak
FR French SL Slovenian
HR Croatian SR Serbian
HU Hungarian SV Swedish
ID Indonesian TR Turkish
IT Italian UK Ukrainian
JA Japanese ZH Chinese (Simplified)

Bella Gibson
Cross-Out



DIRECTIONS FOR USE
[EN] ENGLISH

INTENDED USE
Electrode clips provide a connection between lead wires and button or tab style ECG/EKG electrodes.

CLEANING AND CARE
1. Remove the ECG lead connector and open the latch prior to cleaning.
2. Dampen a clean cloth or gauze pad with one of the following appropriate cleaning solutions and wipe all exposed surfaces: 

• green soap, green soap tincture (US Pharmacopeia), or alcohol-free hand soap 
• 2% glutaraldehyde solution (such as Cidex)

	 • sodium hypochlorite (bleach) solution 10% in water
3. Dampen a clean cloth or gauze pad with sterile or distilled water and again wipe all exposed surfaces.
4. Dry all exposed surfaces with a clean, dry cloth or gauze pad.

COMPATIBILITY
As illustrated in the ATTACHMENT section, this electrode clip accepts any standard ECG lead connector with a 3mm-4mm 
banana plug. The use of electrodes within the range of dimensions specified in the illustration is recommended.

SAFETY INFORMATION
In these user instructions, the word WARNING indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result 
in death or serious injury. Inspect the electrode clip prior to use. Do not use the electrode clip if there are any signs of internal 
contamination or obstructions.

WARNING
Do not use with MRI equipment. 

CAUTION
•	 Inspect prior to use. Do not use if there are any signs of internal contamination or obstruction.
•	 Discontinue use of any visibly damaged product.
•	 Cleaning with alternate compounds and methods may damage product. Contact Curbell for cleaning assistance. 
•	 Never immerse in any liquid. Doing so may cause damage to the clips, including corrosion.
•	 Do not continue to use if corrosion of the metal spring or deterioration of the plastic housing is evident. 
•	 Do not sterilize by autoclave, radiation, or steam. 

For professional users in the European Union, if you wish to discard electrical and electronic equipment (EEE), 
please contact your dealer or supplier for further information.

Notice to user and/or patient that if any serious incidents have occurred with the use of the device, the incident 
should be reported to the manufacturer, as well as the local competent authority of the member state.

[BG] BULGARIAN

УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Щипките на електродите осигуряват връзка между захранващите проводници и бутона или електродите за ЕКХ в 
съответния раздел.

ПОЧИСТВАНЕ И ГРИЖА
1. � Преди почистване отстранете съединителя на проводника за ЕКГ и отворете ключалката.
2. �Навлажнете чиста кърпа или марля с един от следните подходящи почистващи разтвори и избършете всички 

открити повърхности:
• �зелен сапун, тинктура от зелен сапун (фармакопея на САЩ) или сапун за ръце без съдържание на алкохол
• �2% разтвор на глутаралдехид (от типа на Cidex)
• �10% разтвор на натриев хипохлорит (белина) във вода

3. �Навлажнете чиста кърпа или марля със стерилна или дестилирана вода и отново избършете всички  
открити повърхности.

4. �Изсушете всички открити повърхности с чиста, суха кърпа или марля.

СЪВМЕСТИМОСТ
Както е посочено в раздела ПРИКАЧВАНЕ, тази щипка на електрод поддържа всички стандартни съединители на 
проводници за ЕКГ с бананов щепсел с размер 3 мм – 4 мм. Препоръчително е използваните електроди да бъдат с 
размерите, посочени на илюстрацията.

ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
В тези Инструкции за употреба думата ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ указва потенциално опасна ситуация, която, ако не бъде 
избегната, може да доведе до смърт или сериозно нараняване. Преди употреба проверете щипката на електрода.  
Не използвайте щипката на електрода, ако има признаци на вътрешно замърсяване или запушване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Не използвайте с оборудване за ЯМР. 

ВНИМАНИЕ
•	� Преди употреба направете проверка. Не използвайте, ако има признаци на вътрешно замърсяване  

или запушване.
•	� Преустановете употребата на всеки продукт, който има явни признаци на повреда.
•	� Почистването с други средства и методи може да увреди продукта. Свържете се с Curbell за съвет  

относно почистването. 
•	� Никога не потапяйте в течности. Това може да причини увреждане на щипките, включително корозия.
•	� Не продължавайте да използвате, ако има видими следи от корозия по металната пружина или влошаване  

на пластмасовия корпус. 
•	� Не стерилизирайте с автоклав, радиация или пара. 

За професионални потребители в Европейския съюз, които желаят да изхвърлят електрическо и 
електронно оборудване (ЕЕО), моля, свържете се с Вашия търговец или доставчик за повече информация.

Моля, потребители и/или пациенти да имат предвид, че ако възникнат сериозни инциденти при 
употребата на изделието, инцидентът трябва да бъде докладван на производителя, както и местните 
компетентни органи на държавата членка.

[BP] BRAZILIAN PORTUGUESE

INSTRUÇÕES DE USO

FINALIDADE
Os clipes de eletrodos fornecem uma conexão entre fios de derivação e eletrodos de ECG/EKG do tipo botão ou guia.

LIMPEZA E CUIDADO
1. �Remova o conector de derivação de ECG e abra a trava antes de limpar.
2. �Umedeça um pano limpo ou uma gaze com uma das seguintes soluções de limpeza e limpe todas as superfícies expostas:

• �sabonete líquido neutro (segundo a farmacopeia dos EUA) ou sabonete para as mãos sem álcool
• �solução de glutaraldeído a 2% (por exemplo, Cidex)
• �solução de hipoclorito de sódio (descolorante) a 10% em água

3. �Umedeça um pano limpo ou uma gaze em água esterilizada e limpe novamente todas as superfícies expostas.
4. �Limpe todas as superfícies expostas com um pano limpo ou uma gaze.

COMPATIBILIDADE
Conforme ilustrado na seção CONEXÃO, o clipe deste eletrodo aceita qualquer conector de derivação de ECG padrão com um 
plugue do tipo banana de 3mm-4mm. Recomenda-se o uso de eletrodos nas dimensões especificadas na ilustração.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Nestas instruções para o usuário, a palavra ADVERTÊNCIA indica uma situação potencialmente perigosa que, se não for 
evitada, poderá resultar em morte ou ferimentos graves. Inspecione o clipe do eletrodo antes de usar. Não use o clipe do 
eletrodo se houver sinais de contaminação interna ou obstruções.

ADVERTÊNCIA
Não use com equipamentos de MRI (ressonância magnética). 

CUIDADO
•	� Inspecione antes de usar. Não use se houver quaisquer sinais de contaminação interna ou obstruções.
•	� Interrompa o uso se houver qualquer produto visivelmente danificado.
•	� Limpar com compostos e métodos alternativos pode danificar o produto. Entre em contato com a Curbell para obter 

assistência sobre limpeza. 
•	� Nunca submerja em nenhum líquido. Isso pode causar danos aos clipes, incluindo corrosão.
•	� Descontinue o uso se houver evidência de corrosão da mola metálica ou deterioração da caixa plástica. 
•	� Não esterilize em autoclave, radiação ou vapor. 

Usuários profissionais na União Europeia: para descartar equipamento elétrico e eletrônico (EEE), entre em 
contato com o revendedor ou fornecedor para obter mais informações.

Notifique o usuário e/ou paciente de que, caso ocorra algum incidente grave com o uso do dispositivo, o 
incidente deverá ser relatado ao fabricante, bem como à autoridade local competente do estado-membro.

[CS] CZECH

POKYNY K POUŽITÍ

URČENÉ POUŽITÍ
Svorky elektrod zajišťují propojení mezi vodiči a elektrodami EKG ve tvaru knoflíku nebo záložky.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
1. �Před čištěním vytáhněte konektor svodu EKG a otevřete západku.
2. �Navlhčete čistý hadřík nebo gázu některým z uvedených vhodných čisticích prostředků a otřete všechny nekryté plochy:

• �zelené mýdlo, tinktura zeleného mýdla (lékopis USP) nebo mýdlo na ruce bez alkoholu
• �2% roztok glutaraldehydu (např. Cidex)
• �10% bělicí roztok chlornanu sodného s vodou

3. �Navlhčete čistý hadřík nebo gázu sterilní nebo destilovanou vodou a všechny nekryté plochy otřete znovu.
4. �Všechny nekryté plochy utřete dosucha čistým, suchým hadříkem nebo gázou.

KOMPATIBILITA
Tato svorka elektrody umožňuje připojení jakéhokoli standardního konektoru svodu EKG s 3mm – 4mm banánkovou 
zástrčkou, jak je znázorněno v části PŘIPOJENÍ. Doporučujeme používat elektrody v rozsahu rozměrů uvedených na obrázku.

INFORMACE O BEZPEČNOSTI
Slovo VAROVÁNÍ znamená v tomto návodu k použití potenciálně nebezpečnou situaci, která by v případě, že se jí nezabrání, 
mohla způsobit smrt nebo vážné poranění. Před použitím svorku elektrody zkontrolujte. Pokud na svorce elektrody najdete 
jakékoli známky vnitřní kontaminace nebo obstrukce, svorku nepoužívejte.

VAROVÁNÍ
Nepoužívejte se zařízením MR. 

UPOZORNĚNÍ
•	� Před použitím zkontrolujte. Pokud najdete jakékoli známky vnitřní kontaminace nebo obstrukce,  

výrobek nepoužívejte.
•	� Pokud je výrobek viditelně poškozený, dále jej nepoužívejte.
•	� Čištění jinými prostředky a metodami může výrobek poškodit. Pokud potřebujete s čištěním pomoct, kontaktujte 

společnost Curbell. 
•	� Neponořujte do žádné tekutiny. Mohlo by dojít k poškození svorek a ke korozi.
•	� Pokud je zřejmá koroze kovové pružiny nebo je poškozené plastové pouzdro, výrobek dále nepoužívejte. 
•	� Nesterilizujte autoklávem, zářením ani parou. 

Pokud jako profesionální uživatel v Evropské unii potřebujete zlikvidovat elektrická a elektronická zařízení 
(EEZ), obraťte se na svého dodavatele.

Informujte uživatele nebo pacienty, že pokud se v souvislosti s používáním prostředku vyskytnou jakékoli 
závažné nežádoucí příhody, je nutné je nahlásit výrobci a místnímu příslušnému úřadu daného členského státu.

[DA] DANISH

BRUGSANVISNING

TILSIGTET BRUG
Elektrode-clipsen giver en forbindelse mellem ledninger og ECG-/EKG-elektroder i form af knapper eller faner.

RENGØRING OG PLEJE
1. �Fjern EKG-ledningsstikket og åbn låsen før rengøring.
2. �Fugt en ren klud eller et stykke gaze med en af de følgende, passende rengøringsopløsninger, og tør alle  

udvendige overflader af:
• �grøn sæbe, tinktur af grøn sæbe (US Pharmacopeia) eller alkoholfri håndsæbe
• �2 % glutaraldehydopløsning (såsom Cidex)
• �Natriumhypochloritopløsning (blegemiddel) 10 % i vand

3. �Fugt en ren klud eller et stykke gaze med sterilt eller destilleret vand og tør alle udvendige overflader af igen.
4. �Tør alle udvendige overflader af med en ren, tør klud eller et stykke gaze.

KOMPATIBILITET
Som illustreret i afsnittet FASTGØRELSE accepterer denne elektrodeclips ethvert standard EKG-stik med et 3 mm - 4 mm 
bananstik. Det anbefales at anvende elektroder inden for de dimensioner, der er angivet i illustrationen.

SIKKERHEDSOPLYSNINGER
I denne brugervejledning angiver ordet ADVARSEL en potentielt farlig situation, som kan medføre døden eller alvorlig 
personskade, hvis den ikke afværges. Kontrollér elektrode-clipsen før brug. Brug ikke elektrode-clipsen, hvis der er tegn på 
intern kontaminering eller eventuelle forhindringer.

ADVARSEL
Må ikke anvendes sammen med MR-udstyr. 

FORSIGTIG
•	� Inspicer inden brug. Må ikke anvendes, hvis der er tegn på indvendig kontaminering eller blokering.
•	� Ophør med at anvende et synligt beskadiget produkt.
•	� Rengøring med andre opløsninger og metoder kan beskadige produktet. Kontakt Curbell i tilfælde af spørgsmål om 

rengøring. 
•	� Må aldrig nedsænkes i væske. Dette kan resultere i beskadigelse af clipsene, herunder korrosion.
•	� Ophør med anvendelsen, hvis der er tegn på korrosion på metalfjederen eller forringelse af plastikhuset. 
•	� Må ikke steriliseres med autoklavering, bestråling eller damp. 

For professionelle brugere i EU: Hvis du ønsker at kassere elektrisk og elektronisk udstyr (EEE), bedes du 
kontakte din forhandler eller leverandør for yderligere oplysninger.

Giv bruger og/eller patienter besked om, at hvis der har været alvorlige hændelser med brugen af ​​enheden, 
skal hændelsen rapporteres til producenten samt til den lokale kompetente myndighed i medlemslandet.

[DE] GERMAN

GEBRAUCHSANWEISUNG

BESTIMMUNGSGEMÄSSER GEBRAUCH
Elektroden-Clips stellen eine Verbindung zwischen Ableiterkabeln und Knopf- oder Laschen-EKG-Elektroden her.

REINIGUNG UND PFLEGE
1. �Vor dem Reinigen den EKG-Ableiter herausziehen und die Verriegelung öffnen.
2. �Ein sauberes Tuch oder einen Gazetupfer mit einer der folgenden Reinigungslösungen anfeuchten und alle freiliegenden 

Oberflächen abwischen.
• �Grünseife, Grünseifentinktur (US Pharmakopöe), oder alkoholfreie Handseife
• �2%ige Glutaraldehyd-Lösung (z. B. Cidex)
• �10%ige Natriumhypochlorit-Lösung (Bleiche) in Wasser

3. �Ein sauberes Tuch oder einen Gazetupfer mit sterilem oder destilliertem Wasser anfeuchten und erneut alle freiliegenden 
Oberflächen abwischen.

4. �Alle freiliegenden Oberflächen mit einem sauberen Tuch oder einem Gazetupfer abtrocknen.

KOMPATIBILITÄT
Wie im Abschnitt ANBRINGEN dargestellt kann diese Elektrodenklemme alle standardmäßigen EKG-Ableiter mit 3-mm- 
bis 4-mm-Bananenstecker angeschlossen werden. Es wird empfohlen, Elektroden in dem in der Abbildung gezeigten 
Maßbereich zu verwenden.

SICHERHEITSINFORMATIONEN
Das Wort WARNUNG kennzeichnet in dieser Gebrauchsanweisung möglicherweise gefährliche Situationen, die, sofern 
sie nicht abgewendet werden, zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen können. Den Elektroden-Clip vor der 
Verwendung überprüfen. Bei Anzeichen für Kontamination oder Obstruktionen im Inneren darf der Elektroden-Clip nicht 
verwendet werden.

WARNUNG
Nicht mit MRT-Geräten verwenden. 

VORSICHT
•	� Vor der Verwendung überprüfen. Bei Anzeichen von innerer Kontamination oder Obstruktionen nicht verwenden.
•	� Offensichtlich beschädigte Produkte dürfen nicht länger verwendet werden.
•	� Bei einer Reinigung mit anderen Verbindungen und Methoden kann das Produkt beschädigt werden. Für Hilfe bei der 

Reinigung wenden Sie sich bitte an Curbell. 
•	� Niemals in Flüssigkeit eintauchen. Dies kann Beschädigungen und Korrosion an den Klemmen verursachen.
•	� Bei Anzeichen von Korrosion der Metallfeder oder Verschleiß des Kunststoffgehäuses nicht mehr verwenden. 
•	� Nicht durch Autoklavierung, Bestrahlung oder Dampf sterilisieren. 

Für professionelle Anwender in der Europäischen Union: Wenn Sie Elektro- und Elektronik-Altgeräte (EEE) 
entsorgen möchten, wenden Sie sich bitte für weitere Informationen an Ihren Händler oder Lieferanten.

Hinweis für den Anwender und/oder Patienten: Falls bei der Verwendung des Produkts ein schwerwiegender 
Vorfall irgendeiner Art auftritt, ist der entsprechende Vorfall dem Hersteller sowie der zuständigen örtlichen 
Behörde des Mitgliedsstaates zu melden.

[EL] GREEK

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΧΡΗΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΟΠΟΙΑ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ
Τα κλιπ ηλεκτροδίων παρέχουν σύνδεση μεταξύ των καλωδίων των απαγωγών και των ηλεκτροδίων ΗΚΓ τύπου κουμπιού 
ή γλωττίδας.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ
1. �Αφαιρέστε το βύσμα απαγωγού ΗΚΓ και ανοίξτε την ασφάλεια πριν από τον καθαρισμό.
2. �Υγράνετε ένα καθαρό ύφασμα ή επίθεμα γάζας με ένα από τα παρακάτω κατάλληλα διαλύματα καθαρισμού και σκουπίστε 

όλες τις εκτεθειμένες επιφάνειες:
• �πράσινο σαπούνι, βάμμα πράσινου σαπουνιού (φαρμακοποιία Η.Π.Α.) ή σαπούνι χεριών χωρίς αλκοόλη
• �διάλυμα γλουταραλδεΰδης 2% (όπως Cidex)
• �διάλυμα υποχλωριώδους νατρίου (λευκαντικού) 10% σε νερό

3. �Υγράνετε ένα καθαρό ύφασμα ή επίθεμα γάζας με στείρο ή απεσταγμένο νερό και σκουπίστε και πάλι όλες τις εκτεθειμένες 
επιφάνειες.

4. � Στεγνώστε όλες τις εκτεθειμένες επιφάνειες με καθαρό, στεγνό ύφασμα ή επίθεμα γάζας.

ΣΥΜΒΑΤΟΤΗΤΑ
Όπως απεικονίζεται στην ενότητα ΠΡΟΣΑΡΤΗΣΗ, αυτό το κλιπ ηλεκτροδίου μπορεί να δεχθεί οποιονδήποτε τυπικό σύνδεσμο 
απαγωγού ΗΚΓ με βύσμα τύπου «μπανάνας» 3 mm-4 mm. Συνιστάται η χρήση ηλεκτροδίων εντός του εύρους διαστάσεων 
που καθορίζονται στην εικόνα.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Σε αυτές τις οδηγίες χρήσης, η λέξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη κατάσταση η οποία, εάν δεν 
αποφευχθεί, θα μπορούσε να καταλήξει σε θάνατο ή σοβαρό τραυματισμό. Επιθεωρήστε το κλιπ ηλεκτροδίου πριν από τη 
χρήση. Μη χρησιμοποιείτε το κλιπ ηλεκτροδίου εάν υπάρχουν σημεία μόλυνσης ή έμφραξης στο εσωτερικό του.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Μη χρησιμοποιείτε με εξοπλισμό μαγνητικής τομογραφίας. 

ΠΡΟΣΟΧΗ
•	� Ελέγχετε πριν από τη χρήση. Μη χρησιμοποιείτε εάν υπάρχουν σημεία μόλυνσης ή έμφραξης στο εσωτερικό του.
•	� Διακόψτε τη χρήση οποιουδήποτε προϊόντος φέρει εμφανή ζημιά.
•	� Ο καθαρισμός με εναλλακτικές ουσίες και μεθόδους ενδέχεται να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν. Επικοινωνήστε με την 

Curbell για βοήθεια σε θέματα καθαρισμού. 
•	� Μην εμβυθίζετε ποτέ σε οποιοδήποτε υγρό. Σε αντίθετη περίπτωση ενδέχεται να προκληθεί ζημιά στα κλιπ, 

συμπεριλαμβανομένης της διάβρωσης.
•	� Μη συνεχίζετε τη χρήση εάν είναι εμφανής διάβρωση του μεταλλικού ελατηρίου ή φθορά του πλαστικού περιβλήματος. 
•	� Μην αποστειρώνετε με αυτόκαυστο, ακτινοβολία ή ατμό. 

Για τους επαγγελματίες χρήστες στην Ευρωπαϊκή Ένωση, εάν επιθυμείτε να απορρίψετε ηλεκτρικό και 
ηλεκτρονικό εξοπλισμό (ΗΗΕ), παρακαλούμε επικοινωνήστε με την αντιπροσωπία ή τον προμηθευτή σας για 
περαιτέρω πληροφορίες.

Θα πρέπει να αποστέλλεται ειδοποίηση στον χρήστη ή/και στον ασθενή ότι, αν έχουν προκύψει σοβαρά 
συμβάντα με τη χρήση της συσκευής, το συμβάν θα πρέπει να αναφέρεται στον κατασκευαστή, καθώς και στην 
τοπική αρμόδια αρχή του κράτους μέλους.

[ES] SPANISH

INSTRUCCIONES DE USO

USO PREVISTO
Los clips para electrodos permiten conectar las derivaciones a electrodos de ECG/EKG de botón o pestaña.

LIMPIEZA Y CUIDADOS
1. �Saque el conector de la derivación del ECG y abra el enganche antes de proceder a la limpieza.
2. �Humedezca un paño o una almohadilla de gasa limpios con una de las siguientes soluciones de limpieza y frote todas las 

superficies expuestas:
• �Jabón verde, tintura de jabón verde (Farmacopea de EE.UU.) o jabón de manos sin alcohol
• �Solución de glutaraldehído al 2 % ( p. ej. Cidex)
• �Solución de hipoclorito sódico (lejía) al 10 % en agua

3. �Humedezca un paño o una almohadilla de gasa limpios con agua estéril o agua destilada y frote de nuevo todas las 
superficies expuestas.

4. �Seque todas las superficies expuestas con un paño o una almohadilla de gasa limpios y secos.

COMPATIBILIDAD
Tal y como se ilustra en la sección CONEXIÓN, este clip para electrodos admite cualquier conector de derivaciones de 
ECG estándar con una banana de 3 o 4 mm. Se recomienda utilizar electrodos con un tamaño comprendido dentro de las 
dimensiones que se indican en la ilustración.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD
En estas instrucciones de uso, el término ADVERTENCIA indica una situación potencial de peligro que, si no se evita, puede 
provocar lesiones graves o tener consecuencias fatales. Inspeccione el clip para electrodos antes de usarlo. No use el clip para 
electrodos si se aprecian signos de obstrucción o contaminación interna.

ADVERTENCIA
No usar con equipos de RM. 

PRECAUCIÓN
•	� Inspeccione el producto antes de usarlo. No lo use si se aprecian signos de obstrucción o contaminación interna.
•	� Deje de usar cualquier producto en el que se aprecien daños.
•	� La limpieza con otros compuestos y métodos alternativos puede dañar el producto. Contacte con Curbell para obtener 

asistencia sobre la limpieza. 
•	� No sumerja nunca el producto en ningún líquido. Si lo hace, los clips podrían dañarse o corroerse.
•	� Deje de utilizar el producto si observa signos de corrosión del muelle de metal o deterioro de la carcasa de plástico. 
•	� No esterilice el producto mediante autoclave, radiación o vapor. 

Para usuarios profesionales de la Unión Europea: póngase en contacto con el distribuidor o el proveedor para 
obtener más información si desea desechar aparatos eléctricos y electrónicos (AEE).

Avise al usuario y/o al paciente de que debe informar al fabricante y a la autoridad local competente del estado 
miembro si se ha producido algún incidente grave al usar el producto.

[ET] ESTONIAN

KASUTUSJUHISED

KASUTUSOTSARVE
Elektroodiklemmid tagavad ühenduse juhtmete ja nööbi või lehe tüüpi EKG-elektroodide vahel.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
1. �Enne puhastamist eemaldage EKG-juhtme pistik ja avage riiv.
2. �Niisutage puhas lapp või marlipadi ühega järgmistest pesulahustest ja pühkige üle kõik lahtised pinnad:

• �roheline seep, rohelise seebi tinktuur (USA farmakopöa) või alkoholivaba käteseep
• �2% glutaaraldehüüdi lahus (näiteks Cidex)
• �naatriumhüpokloriti (valgendi) 10% vesilahus

3. �Niisutage puhas lapp või marlipadi steriilse või destilleeritud veega ja pühkige kõik lahtised pinnad uuesti üle.
4. �Kuivatage kõik lahtised pinnad puhta kuiva lapi või marlipadjaga.

ÜHILDUVUS
Nagu on näidatud jaotises KINNITAMINE, saab selle elektroodiklemmiga kasutada kõiki standardseid EKG juhtmeühendusi, 
millel on 3–4 mm banaanpistik. Soovituslik on kasutada elektroode, mille mõõdud jäävad joonisel toodud vahemikku.

OHUTUSALANE TEAVE
Nendes kasutusjuhistes tähistab sõna HOIATUS võimalikku ohtlikku olukorda, mis võib lõppeda surma või tõsiste 
vigastustega, kui sellest ei hoiduta. Kontrollige elektroodiklemmi enne kasutamist. Ärge kasutage elektroodiklemmi, kui 
täheldate märke sisemisest saastumisest või takistustest.

HOIATUS
Ärge kasutage magnetresonantstomograafia seadmetega. 

ETTEVAATUST
•	� Kontrollige enne kasutamist. Ärge kasutage, kui täheldate märke sisemisest saastumisest või takistusest.
•	� Ärge kasutage toodet, millel on nähtavaid kahjustusi.
•	� Muude ainete ja meetoditega puhastamine võib toodet kahjustada. Puhastamise kohta nõu saamiseks võtke  

ühendust Curbelliga. 
•	� Ärge kunagi kastke mis tahes vedelikku. See võib klemme kahjustada, sh põhjustada korrosiooni.
•	� Lõpetage kasutamine, kui on märke metallvedru korrodeerumisest või plastkorpuse kahjustumisest. 
•	� Ärge steriliseerige autoklaavi, kiirguse ega auru abil. 

Professionaalsetele kasutajatele Euroopa Liidus: kui soovite elektri- ja elektroonikaseadmeid (EES) 
kõrvaldada, võtke lisateabe saamiseks ühendust edasimüüja või tarnijaga.

Märkus kasutajatele ja/või patsientidele: kui seadme kasutamisel on esinenud tõsiseid vahejuhtumeid, tuleb 
tootjat ja liikmesriigi kohalikku pädevat asutust sellest teavitada.

[FI] FINNISH

KÄYTTÖOHJEET

KÄYTTÖTARKOITUS
Elektrodinipistimet mahdollistavat johdinten tai nappi- tai kannaketyylisten EKG-elektrodien välisen kytkennän.

PUHDISTUS JA HUOLTO
1. � Poista EKG-johdinliitin ja avaa salpa ennen puhdistusta.
2. �Kostuta puhdas liina tai sideharsotuppo yhdellä seuraavista asianmukaisista puhdistusliuoksista ja pyyhi kaikki  

paljaat pinnat:
• �vihreä saippua, vihreä saippuatinktuura (US Pharmacopeia) tai alkoholiton käsisaippua
• �2 % glutaraldehydiliuos (kuten Cidex)
• �10-prosenttinen natriumhypokloriittiliuos (valkaisuaine) vedessä

3. � Kostuta puhdas liina tai sideharsotuppo steriilillä tai tislatulla vedellä ja pyyhi kaikki paljaat pinnat uudelleen.
4. � Kuivaa kaikki paljaat pinnat puhtaalla, kuivalla liinalla tai sideharsotupolla.

YHTEENSOPIVUUS
Kuten osiossa KIINNITTÄMINEN on kuvattu, tähän elektrodinipistimeen voidaan kytkeä mikä tahansa EKG-
standardijohtimen liitin, jossa on 3–4 mm banaanikosketin. Suosittelemme käyttämään elektrodeja kuvassa määritettyjen 
mittojen rajoissa.

TURVALLISUUSTIETOA
Näissä käyttöohjeissa sana VAROITUS viittaa mahdolliseen vaaratilanteeseen, joka saattaa johtaa kuolemaan tai vakaviin 
vammoihin, jos sitä ei vältetä. Tarkasta Sure-Lock-nipistin ennen käyttöä. Älä käytä Sure-Lock-nipistintä, jos siinä on 
merkkejä sisäisestä kontaminaatiosta tai tukoksista.

VAROITUS
Ei saa käyttää yhdessä MRI-laitteiden kanssa. 

HUOMIO
•	� Tarkasta ennen käyttöä. Älä käytä, jos merkkejä sisäisestä kontaminaatiosta tai tukoksesta näkyy.
•	� Lopeta näkyvästi viallisen tuotteen käyttö.
•	� Puhdistus vaihtoehtoisilla yhdisteillä ja menetelmillä saattaa vahingoittaa tuotetta. Saat puhdistukseen apua 

ottamalla yhteyttä Curbell-yhtiöön. 
•	� Tuotetta ei saa koskaan upottaa nesteeseen. Se saattaa vahingoittaa nipistimiä ja johtaa muun muassa korroosioon.
•	� Älä jatka tuotteen käyttöä, jos metallijousen korroosiota tai muovikotelon kunnon huononemista on havaittavissa. 
•	� Älä steriloi tuotetta autoklaavaamalla, säteilyllä tai höyryllä. 

Jos olet Euroopan unionissa toimiva ammattikäyttäjä ja haluat hävittää sähkö- ja elektroniikkaromua (EEE), 
lisätietoja saat ottamalla yhteyden myyjään tai tavarantoimittajaan.

Huomautus kaikille käyttäjille ja/tai potilaille: mistä tahansa laitteen käytössä tapahtuvasta 
vakavasta poikkeamasta tulee ilmoittaa valmistajalle sekä jäsenvaltion paikalliselle toimivaltaiselle 
valvontaviranomaiselle.

[FR] FRENCH

MODE D'EMPLOI

UTILISATION PRÉVUE
Les pinces d’électrode assurent une connexion entre les dérivations et les électrodes d'ECG de style bouton ou languette.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
1. �Retirer le connecteur de dérivation d'ECG et ouvrir le loquet avant le nettoyage.
2. �Humidifier un chiffon propre ou une compresse de gaze avec l'une des solutions de nettoyage appropriées suivantes et 

essuyer toutes les surfaces exposées :
• �Savon vert, teinture de savon vert (Pharmacopée des États-Unis) ou savon pour les mains sans alcool
• �Solution de glutaraldéhyde à 2 % (telle que Cidex)
• �Solution d’hypochlorite de sodium (Javel) à 10 % dans de l’eau

3. �Humidifier un chiffon propre ou une compresse de gaze avec de l'eau stérile ou distillée et essuyer à nouveau toutes les 
surfaces exposées.

4. �Sécher toutes les surfaces exposées avec un chiffon propre et sec ou une compresse de gaze.

COMPATIBILITÉ
Comme illustré dans la section FIXATION, cette pince d’électrode accepte tout connecteur de dérivation d'ECG standard doté 
d'une fiche banane de 3 mm à 4 mm. Il est recommandé d'utiliser des électrodes dont les dimensions sont comprises dans la 
plage indiquée sur l'illustration.

INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Dans le cadre de ce mode d’emploi, le mot AVERTISSEMENT indique une situation potentiellement dangereuse qui, si elle 
n'est pas évitée, pourrait entraîner le décès ou de graves blessures. Inspecter la pince d'électrode avant l'utilisation.  
Ne pas utiliser la pince d'électrode en présence de signes de contamination interne ou d’obstructions.

AVERTISSEMENT
Ne pas utiliser avec un équipement d'IRM. 

ATTENTION
•	� Inspecter avant l'utilisation. Ne pas utiliser en présence de signes de contamination interne ou d’obstruction.
•	� Cesser d’utiliser tout produit visiblement endommagé.
•	� Le nettoyage avec d’autres composés et méthodes peut endommager le produit. Contacter Curbell pour toute 

assistance concernant le nettoyage. 
•	� Ne jamais immerger dans un liquide. Cela risque de provoquer des dommages des pinces, notamment une corrosion.
•	� Ne pas poursuivre l'utilisation en cas de signes manifestes de corrosion du ressort métallique ou de détérioration du 

boîtier en plastique. 
•	� Ne pas stériliser par autoclave, par radiation ou à la vapeur. 

Les utilisateurs professionnels dans l’Union européenne souhaitant mettre au rebut des équipements 
électriques et électroniques (EEE) sont priés de contacter leur revendeur ou leur fournisseur pour des 
informations complémentaires.

Les utilisateurs et/ou les patients sont informés qu’en cas d’incident grave lié à l’utilisation de l'appareil, 
l’incident doit être signalé au fabricant ainsi qu’à l’autorité compétente locale de l’État membre.

[HR] CROATIAN

UPUTE ZA UPORABU

NAMJENA
Hvataljke za elektrode omogućuju povezivanje žica elektrode i elektroda za EKG u obliku gumba ili pločica.

ČIŠĆENJE I ZAŠTITA
1. �Prije čišćenja uklonite priključak elektrode za EKG i otvorite zasun.
2. �Navlažite čistu krpu ili gazu jednom od odgovarajućih otopina za čišćenje, a zatim obrišite sve izložene površine:

• �ekološki prihvatljiv biljni sapun za medicinsku uporabu ili tinktura takvog sapuna (Farmakopeja SAD-a) ili sapun za ruke 
koji ne sadrži alkohol

• �2-postotna otopina glutaraldehida (kao što je Cidex)
• �10-postotna otopina natrijeva hipoklorita (izbjeljivača) u vodi

3. �Navlažite čistu krpu ili gazu sterilnom ili destiliranom vodom i ponovno obrišite sve izložene površine.
4. �Nakon čišćenja sve izložene površine osušite čistom suhom krpom ili gazom.

KOMPATIBILNOST
Kao što je prikazano u odjeljku PRIKLJUČIVANJE, ova hvataljka za elektrode kompatibilna je s bilo kojim standardnim 
priključkom elektrode za EKG s banana-utikačem od 3 mm do 4 mm. Preporučuje se uporaba elektroda u okviru dimenzija 
navedenih na slici.

SIGURNOSNE INFORMACIJE
U ovim Korisničkim uputama riječ UPOZORENJE ukazuje na potencijalno opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, može 
uzrokovati smrt ili ozbiljnu ozljedu. Prije uporabe pregledajte hvataljku za elektrode. Ne rabite hvataljku za elektrode ako 
primijetite bilo kakve znakove unutrašnje kontaminacije ili prepreka.

UPOZORENJE
Ne rabite s opremom za MR. 

OPREZ
•	� Pregledajte prije uporabe. Ne rabite ako primijetite bilo kakve znakove unutrašnje kontaminacije ili prepreka.
•	� Prekinite s uporabom svih vidljivo oštećenih proizvoda.
•	� Čišćenje alternativnim spojevima i načinima može oštetiti proizvod. Za pomoć pri čišćenju obratite se društvu Curbell. 
•	� Nikada ne uranjajte ni u koju tekućinu. Na taj način mogli biste oštetiti hvataljke, koje bi mogle korodirati.
•	� Prekinite upotrebu ako primijetite koroziju metalne opruge ili propadanje plastičnog kućišta. 
•	� Ne sterilizirajte autoklaviranjem, radijacijom ni parom. 

Profesionalni korisnici u Europskoj uniji koji žele odložiti električnu i elektroničku opremu (EEO) u otpad mogu 
potražiti dodatne informacije od svojeg distributera ili dobavljača.

U slučaju da su se dogodili bilo kakvi ozbiljni incidenti povezani s uporabom ovog proizvoda, korisnici i/ili 
pacijenti moraju takve incidente prijaviti proizvođaču, kao i lokalnom nadležnom tijelu države članice.

[HU] HUNGARIAN

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
Az elektródacsipeszek biztosítják az elvezetés konnektorok és gomb vagy lap típusú EKG elektródák közötti csatlakozást.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
1. �Tisztítás előtt távolítsa el az EKG-elvezetés konnektort, majd oldja ki a zárat.
2. �Áztasson egy tiszta törlőkendőt vagy egy gézpárnát az alábbi megfelelő tisztítószerek egyikébe, majd törölje le a  

kitett felületeket:
• �zöld szappan, zöld szappan tinktúra (US Pharmacopeia - Egyesült Államok gyógyszerkönyve), vagy alkoholmentes 

kézmosó szappan
• �2% glutáraldehid oldat (például Cidex)
• �nátrium hipoklorit (fehérítő) 10%-os vizes oldata

3. �Áztasson egy tiszta törlőkendőt vagy egy gézpárnát steril vagy desztillált vízbe, majd törölje le ismét a kitett felületeket.
4. �Szárítsa meg az összes kitett felületet tiszta és száraz törlőkendővel vagy gézpárnával.

KOMPATIBILITÁS
A CSATLAKOZTATÁS részben bemutatottaknak megfelelően ez az elektródacsipesz bármilyen, 3–4 mm-es banán 
csatlakozóval rendelkező EKG-elvezetés konnektorral használható. Az ábrán feltüntetett mérettartományba tartozó 
elektródák használata ajánlott.

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓ
Ebben a felhasználói útmutatóban a FIGYELMEZTETÉS szó olyan potenciálisan veszélyes helyzetekre hívja fel a figyelmet, amelyek 
elkerülésüknek elmulasztása esetén súlyos sérülést vagy halált okozhatnak. Használat előtt vizsgálja meg az elektródacsipeszt. 
Ne használja az elektródacsipeszt, ha azon bármilyen belső szennyeződésre vagy eltömődésre utaló jel látható.

FIGYELMEZTETÉS
Ne használja MRI készülékekkel. 

FIGYELEM
•	� Felhasználás előtt ellenőrzésnek kell alávetni. Ne használja, ha bármilyen belső szennyeződésre vagy eltömődésre 

utaló jel látható.
•	� Hagyjon fel bármilyen láthatóan sérült termék használatával.
•	� Az egyéb szerekkel vagy módszerekkel végzett tisztítás a termék megrongálódását okozhatja. A tisztításra vonatkozó 

segítségért forduljon a Curbell vállalathoz. 
•	� Soha ne merítse semmilyen folyadékba. Ennek figyelmen kívül hagyása a csipeszek megrongálódását okozhatja, 

beleértve a korróziót.
•	� Ne használja a terméket, ha a fémrugón korrózió jelei tapasztalhatók, vagy a műanyag borítás nyilvánvalóan sérült. 
•	� Ne sterilizálja autoklávval, sugárzással vagy gőzzel. 

Az Európai Unió területén tevékenykedő professzionális felhasználók az elektromos és elektronikus 
berendezések (EEE) kiselejtezése esetén további információkért vegyék fel a kapcsolatot a kereskedőjükkel 
vagy beszállítójukkal.

Értesítse a felhasználót és/vagy pácienst, hogy az eszköz használatával kapcsolatos bármilyen súlyos esetet 
jelenteni kell a gyártónak, valamint a tagállam illetékes helyi hatóságának.

[IN] INDONESIAN

PETUNJUK PENGGUNAAN

TUJUAN PENGGUNAAN
Klip elektroda menyediakan sambungan antara kabel pemandu dan tombol atau elektroda ECG/EKG model tab.

PEMBERSIHAN DAN PERAWATAN
1. � Lepaskan konektor pemandu ECG dan buka pengancing (latch) sebelum dibersihkan.
2. �Basahi kain yang bersih atau perban dengan salah satu dari larutan pembersih yang sesuai berikut ini dan seka semua 

permukaannya yang tampak:
• �sabun hijau, tingtur sabun hijau (US Pharmacopeia), atau sabun tangan bebas alkohol
• �2% larutan glutaraldehida (seperti Cidex)
• �larutan natrium hipoklorit (pemutih) 10% dalam air

3. � Basahi kain bersih atau perban dengan air steril atau air suling dan seka kembali semua permukaan yang tampak.
4. � Keringkan semua permukaan yang tampak dengan kain kering dan bersih atau perban.

KOMPATIBILITAS
Seperti yang ditunjukkan di bagian PEMASANGAN, klip elektroda ini menerima semua konektor pemandu ECG standar 
dengan banana plug berukuran 3mm-4mm. Direkomendasikan untuk menggunakan elektroda dalam kisaran dimensi yang 
ditentukan pada gambar.

INFORMASI KESELAMATAN
Dalam Petunjuk Pengguna, kata PERINGATAN menunjukkan situasi yang berpotensi bahaya yang, jika tidak dihindari, dapat 
berakibat pada kematian atau cedera berat. Periksa klip elektroda sebelum digunakan. Jangan gunakan klip elektroda jika 
terdapat tanda-tanda kontaminasi atau hambatan internal.

PERINGATAN
Jangan digunakan dengan peralatan MRI. 

PERHATIAN
•	� Periksa sebelum penggunaan. Jangan gunakan jika terdapat tanda-tanda kontaminasi atau hambatan internal.
•	� Hentikan penggunaan semua produk yang terlihat rusak.
•	� Pembersihan dengan senyawa dan metode yang berubah-ubah dapat merusak produk. Hubungi Curbell untuk 

mendapatkan bantuan dalam pembersihan. 
•	� Jangan direndam dalam cairan apa pun. Hal ini dapat menyebabkan kerusakan pada klip, termasuk korosi.
•	� Hentikan pemakaian jika korosi pegas logam atau kerusakan pada selubung (housing) plastik sudah terlihat. 
•	� Jangan disterilkan dengan autoklaf, radiasi, atau uap. 

Bagi pengguna profesional di Uni Eropa, jika Anda ingin membuang peralatan listrik dan elektronik (EEE), 
hubungi dealer atau pemasok Anda untuk informasi selengkapnya.

Perhatian untuk pengguna dan/atau pasien, bila terjadi insiden serius sehubungan dengan penggunaan 
perangkat, insiden tersebut harus dilaporkan ke produsen, serta pihak otoritas lokal yang berkompeten  
dari negara anggota.

[IT] ITALIAN

ISTRUZIONI PER L'USO

USO PREVISTO
Le clip per elettrodi consentono il collegamento tra le derivazioni e gli elettrodi ECG/EKG a bottone o a linguetta.

PULIZIA E CURA
1. � Rimuovere il connettore per derivazioni ECG e aprire il fermo prima della pulizia.
2. �Inumidire un panno pulito o una compressa di garza con una delle seguenti soluzioni detergenti appropriate, quindi 

strofinare tutte le superfici esposte:
• �sapone verde, tintura di sapone verde (US Pharmacopeia) o sapone per le mani senza alcool
• �soluzione di glutaraldeide al 2% (come Cidex)
• �soluzione di ipoclorito di sodio (candeggina) al 10% in acqua

3. �Inumidire un panno pulito o una compressa di garza con acqua sterile o acqua distillata e strofinare di nuovo tutte  
le superfici esposte.

4. �Asciugare tutte le superfici esposte con un panno pulito e asciutto o con una compressa di garza.

COMPATIBILITÀ
Come illustrato nella sezione COLLEGAMENTO, questa clip per elettrodi accetta qualsiasi connettore per derivazioni ECG 
standard con spina a banana da 3 a 4 mm. È consigliato l'uso di elettrodi compresi nella gamma delle dimensioni specificate 
nella figura.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA
In queste istruzioni per l'uso, il termine AVVERTENZA indica una situazione potenzialmente rischiosa che, se non evitata, 
potrebbe causare la morte o lesioni gravi. Ispezionare la clip per elettrodi prima dell'uso. Non utilizzare la clip per elettrodi se 
presenta segni di contaminazione interna o ostruzioni.

AVVERTENZA
Non utilizzare con apparecchiature per RM. 

ATTENZIONE
•	� Ispezionare prima dell'uso. Non utilizzare se vi sono segni di contaminazione interna o ostruzione.
•	� Non utilizzare prodotti visibilmente danneggiati.
•	� La pulizia eseguita con metodi e composti alternativi potrebbe danneggiare il prodotto. Contattare Curbell per ricevere 

assistenza per la pulizia. 
•	� Non immergere mai in alcun liquido. In caso contrario, le clip potrebbero danneggiarsi o corrodersi.
•	� Non continuare a usare in caso di evidente corrosione della molla in metallo o deterioramento dell'alloggiamento  

in plastica. 
•	� Non sterilizzare in autoclave, mediante radiazioni o a vapore. 

Gli utenti professionali dell'Unione Europea che desiderano eliminare le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche (AEE), devono contattare il proprio rivenditore o fornitore per ulteriori informazioni.

Si avvisa l'utente e/o il paziente che in caso di incidenti gravi con l'uso del dispositivo, è necessario segnalarli al 
produttore, nonché all'autorità locale competente dello Stato membro.

[JA] JAPANESE

使用説明書

使用目的
電極クリップは、リードワイヤとボタン型またはタブ型のECG/EKG電極を接続するために使用します。

クリーニングとお手入れ
1.�お手入れ前にECGリードコネクタを取り外し、ラッチを開いてください。
2.�清潔な布またはガーゼパッドを次の適切な洗浄溶液に浸し、すべての露出面を拭いてください。
• �グリーンソープ、グリーンソープティンクチャー（米国薬局方）またはアルコールを含まないハンドソープ
• �2%グルタルアルデヒド溶液（サイデックスなど）
• �10%次亜塩素酸ナトリウム（漂白剤）水溶液

3.�清潔な布またはガーゼパッドを滅菌水または蒸留水に浸し、すべての露出面を拭いてください。
4.�すべての露出面の水分を清潔な乾いた布またはガーゼパッドで拭き取ってください。

互換性
「取り付け方法」のセクションに示すとおり、本電極クリップは、3 mm～4 mmのバナナプラグが付いたあらゆ
る標準ECGリードコネクタに使用できます。図で指定した寸法範囲内の電極の使用をお勧めします。

安全に関する情報
本説明書では、「警告」という言葉は潜在的に危険な状況を示します。この状況を回避しないと、死亡または重
大なけがに至る場合があります。電極クリップは使用前に点検してください。電極クリップの内部に腐食の兆候
や異物が見られる場合は、電極クリップを使用しないでください。

警告
MRI 機器では使用しないでください。 

注意
•	� 使用の前に点検してください。内部に腐食の兆候や異物が見られる場合は、使用しないでください。
•	� 製品が明らかに損傷している場合は、使用を中止してください。
•	� 代替の物質や方法を用いてクリーニングすると、製品を損傷する可能性があります。クリーニングの方法に
ついては、Curbell にお問い合わせください。 
•	� 液体に触れさせないでください。液体に触れると、クリップが錆びるなど損傷する可能性があります。
•	� 金属ばねが腐食したり、プラスチックのハウジングが劣化していることが明らかな場合は、使用を中止して
ください。 
•	� オートクレーブ、放射線または蒸気で滅菌しないでください。 

欧州連合の専門家ユーザーの場合、電気電子機器（EEE）を廃棄するときは販売店またはサプライヤーに詳細
をお問い合わせください。

ユーザーおよび/または患者は、デバイスの使用で重大なインシデントが発生した場合、当該インシデントを製
造メーカー、および加盟国の管轄当局に報告する必要があることにご注意ください。

[KO] KOREAN

사용 방법

사용 목적
전극 클립은 납 와이어와 버튼 또는 탭 스타일 ECG/EKG 전극 간 연결을 제공합니다.

세척 및 관리
1. �세척하기 전에 ECG 납 커넥터를 제거하고 래치를 엽니다.
2. �깨끗한 천이나 거즈 패드를 다음의 알맞은 세척제 중 하나에 적신 후 노출된 모든 표면을 닦습니다:

• �친환경 세정제, 친환경 세정 팅크제(미국 약전), 또는 무알코올 손 세정제
• �2% 글루타르알데하이드 용액(예: Cidex)
• �차아염소산 나트륨(표백제) 10% 수용액

3. �깨끗한 천이나 거즈 패드를 살균수 또는 증류수에 적신 후 노출된 모든 표면을 다시 닦습니다.
4. �깨끗한 마른 천이나 거즈 패드로 노출된 모든 표면을 닦습니다.

호환성
장착 섹션에 설명된 대로, 본 전극 클립은 3mm~4mm 바나나플러그를 갖춘 표준 ECG 납 커넥터를 수용합니다. 
그림에 명시된 치수 범위 내의 전극을 사용하는 것을 권장합니다.

안전 정보
본 사용 설명서에서 "경고"라는 표시는 잠재적으로 위험한 상황을 나타내며, 이를 방지하지 않을 경우 사망 또는 
중상을 초래할 수 있습니다. 사용 전에 전극 클립의 상태를 점검하십시오. 전극 클립 내부에 오염된 흔적이나 이물질이 
보일 경우 클립을 사용하지 마십시오.

경고
MRI 장비와 함께 사용하지 마십시오. 

주의
•	�사용 전에 상태를 점검하십시오. 내부에 오염된 흔적이나 이물질이 보일 경우 사용하지 마십시오.
•	� 육안상으로 손상된 제품은 사용을 중단하십시오.
•	� 다른 화합물 및 방법으로 세척하면 제품이 손상될 수 있습니다. 세척과 관련된 지원을 받으려면 Curbell에 

문의하십시오. 
•	� 모든 액체에 절대 담그지 마십시오. 상기 행위는 클립에 부식 등의 손상을 초래할 수 있습니다.
•	� 금속 스프링의 부식이나 플라스틱 하우징의 변질이 확인될 경우 사용을 중단하십시오. 
•	� 가압 멸균 처리기, 방사선 또는 증기를 이용하여 살균하지 마십시오. 

유럽 연합의 전문적인 사용자들은 전기 및 전자 장비(EEE)를 폐기하고자 할 경우 해당 딜러나 공급업체에 자세한 
정보를 문의하십시오.

사용자 및/또는 환자에게 장치 사용 중 발생하는 모든 중대한 사고에 대해 반드시 제조업체와 회원국 현지 당국에 
보고하도록 알려주십시오.

[LT] LITHUANIAN

NAUDOJIMO NURODYMAI

NUMATOMA PASKIRTIS
Elektrodų spaustukai yra jungtis tarp švininių laidų ir mygtukinių arba skirtukinių EKG elektrodų.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
1. �Išimkite EKG laido jungtį ir prieš valymą atverkite užraktą.
2. �Vienu iš toliau pateiktų tinkamų valiklių sudrėkinkite švarią šluostę ar tamponą ir nušluostykite visus paviršius.

• �Žalias muilas, žalio muilo tinktūra („US Pharmacopeia“) arba rankų muilas be alkoholio.
• �2 % glutaraldehido tirpalas (pvz., „Cidex“)
• �Natrio hipochlorito (baliklio) 10 % vandeninis tirpalas

3. �Steriliu ar distiliuotu vandeniu sudrėkinkite švarią šluostę ar tamponą ir dar kartą nušluostykite visus paviršius.
4. �Visus paviršius nusausinkite švaria, sausa šluoste ar tamponu.

SUDERINAMUMAS
Kaip parodyta UŽDĖJIMO skyriuje, šis elektrodų spaustukas tinka bet kokiai standartinei EKG laido jungčiai su 3–4 mm 
banano kaiščiu. Rekomenduojama naudoti paveikslėlyje nurodyto dydžio elektrodus.

SAUGUMO INFORMACIJA
Šiose vartotojo instrukcijose žodis ĮSPĖJIMAS nurodo galimai pavojingą situaciją, kuri, jos neišvengus, gali sukelti mirtį ar 
sunkų sužalojimą. Prieš naudojant būtina patikrinti elektrodo spaustuką. Negalima naudoti elektrodo spaustuko, jei viduje 
pastebėta susikaupusių nešvarumų ar kliūčių.

ĮSPĖJIMAS
Nenaudokite su MRT įranga. 

ATSARGIAI
•	� Prieš naudodami patikrinkite. Negalima naudoti, jei viduje pastebėta susikaupusių nešvarumų ar kliūčių.
•	� Nebenaudokite bet kokio akivaizdžiai pažeisto gaminio.
•	� Valant papildomais junginiais ar metodais galima sugadinti gaminį. Jeigu reikia pagalbos valant, susisiekite  

su „Curbell“. 
•	� Niekuomet nemerkite į skystį. Tai gali pažeisti spaustukus bei sukelti koroziją.
•	� Nebenaudokite, jeigu ant metalinių spyruoklių matoma korozija ar nusidėvėjo plastikinis korpusas. 
•	� Nesterilizuokite autoklave, spinduliais ar garu. 

Profesionaliems vartotojams Europos Sąjungoje, jei norite atsisakyti elektros ir elektroninės įrangos (EEĮ), 
susisiekite su pardavėju arba tiekėju, kad gautumėte daugiau informacijos.

Pranešimas vartotojui ir (arba) pacientui, kad jei naudojant prietaisą įvyko rimtų incidentų, apie tuos įvykius 
reikia pranešti gamintojui ir vietos valstybės narės kompetentingai institucijai.

[LV] LATVIAN

LIETOŠANAS NORĀDES

PAREDZĒTĀ LIETOŠANA
Elektrodu klipši nodrošina savienojumu starp pievadiem un pogas vai izciļņa veida EKG elektrodiem.

TĪRĪŠANA UN APKOPE
1. �Pirms tīrīšanas noņemiet EKG pievada savienotāju un atveriet aizbīdni.
2. �Noslaukiet visas atklātās virsmas ar tīru drānu vai marles tamponu, kas samitrināts, izmantojot vienu no šiem  

tīrīšanas šķīdumiem:
• �zaļās ziepes, zaļo ziepju tinktūru (ASV farmakopeja) vai spirtu nesaturošas roku ziepes;
• �2 % glutaraldehīda šķīdumu (piemēram, Cidex);
�• nātrija hipohlorīta (balinātāja) 10 % ūdens šķīdumu.

3. �Samitriniet tīru drānu vai marles tamponu sterilā vai destilētā ūdenī un vēlreiz noslaukiet visas atklātās virsmas.
4. � Visas atklātās virsmas noslaukiet ar tīru, sausu drānu vai marles tamponu.

SADERĪBA
Kā parādīts sadaļā PIEVIENOŠANA, šis elektroda klipsis ir saderīgs ar jebkuru standarta EKG pievada savienotāju, kuram ir 
3–4 mm banānveida spraudnis. Ieteicams izmantot elektrodus, kas ietilpst attēlā norādītajā izmēru amplitūdā.

DROŠĪBAS INFORMĀCIJA
Šajā lietošanas instrukcijā vārds BRĪDINĀJUMS norāda uz potenciāli bīstamu situāciju, kas, ja netiek novērsta, var izraisīt 
nāvi vai nopietnu traumu. Pirms lietošanas pārbaudiet elektroda klipsi. Nelietojiet elektroda klipsi, ja ir redzamas iekšēja 
piesārņojuma vai aizsprostojumu pazīmes.

BRĪDINĀJUMS
Neizmantojiet ar MRI aprīkojumu. 

UZMANĪBU
•	� Pirms lietošanas pārbaudiet. Nelietojiet, ja ir redzamas iekšēja piesārņojuma vai aizsprostojumu pazīmes.
•	� Pārtrauciet jebkura redzami bojāta produkta lietošanu.
•	� Tīrīšanā izmantojot alternatīvus maisījumus vai metodes, var sabojāt produktu. Sazinieties ar Curbell, lai saņemtu 

palīdzību tīrīšanas jautājumos. 
•	� Nekad neiegremdējiet šķidrumā. Šāda darbība var izraisīt spaiļu bojājumus, tostarp koroziju.
•	� Pārtrauciet izmantošanu, ja ir redzama metāla atsperes korozija vai plastmasas korpusa nodilums. 
•	� Nesterilizējiet, izmantojot autoklāvu, starošanu vai tvaiku. 

Paziņojums profesionāliem lietotājiem Eiropas Savienībā: ja vēlaties atbrīvoties no elektriskās vai 
elektroniskās iekārtas (EEI), lūdzu, sazinieties ar izplatītāju vai piegādātāju, lai iegūtu papildinformāciju.

Paziņojums lietotājam un/vai pacientam: ja šīs ierīces lietošanas laikā rodas jebkāda veida nopietns incidents, 
ziņojiet par to ražotājam, kā arī dalībvalsts vietējai kompetentajai iestādei.

[NL] DUTCH

GEBRUIKSAANWIJZING

BEOOGD GEBRUIK
Elektrodeclips brengen een verbinding tot stand tussen geleidingsdraden en ECG/EKG-elektroden in de vorm van een 
knopje of lipje.

REINIGING EN ONDERHOUD
1. �Verwijder de connector van de ECG-geleidingsdraad en open de vergrendeling voorafgaand aan het reinigen.
2. �Bevochtig een schone doek of schoon gaasje met een van de volgende geschikte reinigingsmiddelen en neem alle 

blootgestelde oppervlakken af:
• �groene zeep, tinctuur van groene zeep (US Pharmacopeia), of alcoholvrije handzeep
• �oplossing met 2% glutaraldehyde (bijv. Cidex)
• �natriumhypochlorietoplossing (bleekmiddel) 10% in water

3. �Bevochtig een schone doek of schoon gaasje met steriel of gedestilleerd water en neem nogmaals alle blootliggende 
oppervlakken af.

4. �Droog alle blootliggende oppervlakken af met een schone, droge doek of een schoon, droog gaasje.

COMPATIBILITEIT
Zoals afgebeeld in het gedeelte AANSLUITING is deze elektrodeclip geschikt voor elke standaard ECG-
geleidingsdraadconnector met een banaanstekker van 3 mm-4 mm. Het wordt aanbevolen elektroden binnen het bereik 
van de afmetingen zoals aangegeven in de afbeelding rechts te gebruiken.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
In deze gebruiksaanwijzing geeft het woord WAARSCHUWING een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, indien niet 
vermeden, dood of ernstig letsel tot gevolg kan hebben. De elektrodeclip vóór gebruik controleren. De elektrodeclip niet 
gebruiken bij tekenen van inwendige besmetting of blokkade."

WAARSCHUWING
Niet met MRI-apparatuur gebruiken. 

LET OP
•�Vóór gebruik inspecteren. Niet gebruiken bij tekenen van inwendige contaminatie of blokkade.
•� Het gebruik van een zichtbaar beschadigd product staken.
•� Reiniging met andere stoffen en methoden kan het product beschadigen. Neem contact op met Curbell voor hulp in verband 

met reiniging. 
•�Nooit in een vloeistof onderdompelen. Gebeurt dat wel dan kunnen de klemmen beschadigd raken, met inbegrip  

van corrosie.
•Niet verder gebruiken als er duidelijk sprake is van corrosie van de metalen veer of van aantasting van de kunststof behuizing. 
•Niet in een autoclaaf, met straling of met stoom steriliseren. 

Voor professionele gebruikers in de Europese Unie: als u elektrische en elektronische apparatuur (EEA) wilt 
afvoeren, neemt u contact op met uw distributeur of leverancier voor nadere informatie.

Kennisgeving aan gebruikers en/of patiënten: als zich een ernstig incident heeft voorgedaan met het gebruik van 
het hulpmiddel, moet dit aan de fabrikant en aan de lokale bevoegde instantie van de lidstaat worden gemeld.

[NO] NORWEGIAN

BRUKSANVISNING

TILTENKT BRUK
Elektrodeklemmer gir en forbindelse mellom blytråder og ECG/EKG-elektroder med knapp eller flik.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD
1. �Ta ut EKG-ledningskoblingen og åpne låsen før rengjøring.
2. �Fukt en ren klut eller et stykke gasbind med en av de følgende egnede rengjøringsløsningene, og tørk av alle synlige flater:

• �grønnsåpe, grønnsåpetinktur (US Pharmacopeia), eller alkoholfri håndsåpe
• �2 % glutaraldehydløsning (som Cidex)
• �natriumhypoklorittløsning (blekemiddel) 10 % i vann

3. �Fukt en ren klut eller et stykke gasbind med sterilt eller destillert vann, og tørk av alle synlige flater på nytt.
4. �Tørk alle synlige flater med en ren, tørr klut eller et stykke gasbind.

KOMPATIBILITET
Som illustrert i TILKOBLINGS-delen, kan denne elektrodeklemmen brukes med alle standard EKG-ledningskobling med en  
3 mm–4 mm bananplugg. Det anbefales å bruke elektroder som samsvarer med målene som er oppgitt i illustrasjonen.

SIKKERHETSINFORMASJON
Ordet ADVARSEL i denne bruksanvisningen informerer om en potensielt farlig situasjon som, hvis den ikke unngås, kan føre 
til dødsfall eller alvorlig personskade. Inspiser elektrodeklemmen før bruk. Bruk ikke elektrodeklemmen hvis det foreligger 
tegn på intern kontaminering eller blokkering.

ADVARSEL
Skal ikke brukes med MR-utstyr. 

FORSIKTIG
•	� Inspiser før bruk. Ikke bruk den hvis det foreligger tegn på intern kontaminering eller blokkering.
•	� Slutt å bruke ethvert synlig skadet produkt.
•	� Rengjøring med andre stoffer og metoder kan skade produktet. Ta kontakt med Curbell for å skaffe hjelp i forbindelse 

med rengjøring. 
•	� Legg aldri produktet i væske. Dette kan skade klemmene, blant annet ved korrosjon.
•	� Bruk ikke produktet hvis det foreligger tegn på korrosjon av metallfjæren eller forringelse av plasthuset. 
•	� Skal ikke steriliseres ved autoklavering, stråling eller damp. 

For profesjonelle brukere i EU, hvis du ønsker å kaste elektrisk og elektronisk utstyr (EEE), kan du kontakte 
forhandleren eller leverandøren for mer informasjon.

Varsel til bruker og/eller pasient om at dersom det har skjedd alvorlige hendelser med bruk av enheten, skal 
hendelsen rapporteres til produsenten, så vel som den lokale vedkommende myndigheten i medlemslandet.

[PL] POLISH

INSTRUKCJA UŻYCIA

PRZEZNACZENIE
Klamra elektrody zapewnia połączenie pomiędzy kablami do odprowadzeń a elektrodami guzikowymi lub 
samoprzylepnymi EKG.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
1. �Przed przystąpieniem do czyszczenia odłączyć złącze odprowadzenia EKG i otworzyć zacisk.
2. �Zwilżyć czystą szmatkę lub gazę jednym z następujących dozwolonych roztworów czyszczących i przetrzeć wszystkie 

nieosłonięte powierzchnie:
• �mydło szare, roztwór mydła szarego (farmakopea USA) lub mydło do rąk bez zawartości alkoholu;
• �2% roztwór aldehydu glutarowego (taki jak Cidex);
• �10% roztwór podchlorynu sodu (wybielacza) w wodzie.

3. � Zwilżyć czystą szmatkę lub gazę wodą jałową lub destylowaną i ponownie przetrzeć wszystkie nieosłonięte powierzchnie.
4. �Osuszyć wszystkie nieosłonięte powierzchnie czystą, suchą szmatką lub gazą.

ZGODNOŚĆ
Zgodnie z sekcją PRZYŁĄCZENIE, niniejsza klamra elektrody jest zgodna z każdym standardowym złączem odprowadzenia 
EKG z wtykiem bananowym 3 mm – 4 mm. Zaleca się stosowanie elektrod w zakresie wymiarów podanych na ilustracji.

INFORMACJE O BEZPIECZEŃSTWIE
W niniejszej instrukcji użytkownika słowo OSTRZEŻENIE wskazuje potencjalnie niebezpieczną sytuację, która – jeśli jej się 
nie zapobiegnie – może doprowadzić do zgonu lub poważnych obrażeń. Skontrolować klamrę elektrody przed użyciem.  
Nie stosować klamry elektrody w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek oznak skażenia wewnętrznego lub przeszkód.

OSTRZEŻENIE
Nie stosować z aparatami RM. 

PRZESTROGA
•	� Sprawdzić przed użyciem. Nie stosować w przypadku stwierdzenia jakichkolwiek oznak skażenia wewnętrznego  

lub przeszkody.
•	� Przerwać użytkowanie widocznie uszkodzonego produktu.
•	� Czyszczenie innymi związkami i przy użyciu innych metod może spowodować uszkodzenie produktu. Skontaktować się 

z firmą Curbell w celu uzyskania pomocy w zakresie czyszczenia produktu. 
•	� Nigdy nie zanurzać w żadnym płynie. Grozi to uszkodzeniem klamry, w tym jej korozją.
•	� Przerwać użycie w przypadku stwierdzenia korozji metalowej sprężynki lub uszkodzenia plastikowej obudowy. 
•	� Nie sterylizować w autoklawie, promieniowaniem ani parą. 

Dla użytkowników profesjonalnych w Unii Europejskiej – jeżeli chcą Państwo zutylizować sprzęt elektryczny  
i elektroniczny (EEE), należy skontaktować się ze sprzedawcą lub dostawcą w celu uzyskania dalszych informacji.

Uwaga dla użytkowników i/lub pacjentów – wszelkie poważne zdarzenia występujące w związku  
z użytkowaniem tego urządzenia należy zgłaszać do producenta, a także do właściwego, lokalnego organu  
w państwie członkowskim.

[PT] PORTUGUESE (PORTUGAL)

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

UTILIZAÇÃO PRETENDIDA
Os clipes de elétrodo proporcionam uma conexão entre os fios condutores e os elétrodos do ECG/EKG de estilo botão ou patilha.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
1. �Remova o conector condutor do ECG e abra o engate antes de limpar.
2. �Humedeça um pano limpo ou uma gaze com uma das seguintes soluções de limpeza apropriadas e limpe todas as 

superfícies expostas:
• �Green Soap (sabão verde), tintura de Green Soap (US Pharmacopeia) ou sabonete de mãos isento de álcool
• �Solução de glutaraldeído a 2% (como o Cidex)
• �Solução de hipoclorito de sódio (lixívia) a 10% em água

3. �Humedeça um pano limpo ou uma gaze com água esterilizada ou destilada e limpe novamente todas as superfícies expostas.
4. �Seque todas as superfícies expostas com um pano ou uma gaze limpos e secos.

COMPATIBILIDADE
Conforme ilustrado na secção ACOPLAMENTO, este clipe de elétrodo aceita qualquer conector condutor de ECG padrão 
com uma ficha tipo banana de 3 mm a 4 mm. Recomenda-se a utilização de elétrodos com dimensões dentro do intervalo 
especificado na ilustração.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA
Nestas Instruções do utilizador, a palavra AVISO indica uma potencial situação de perigo que, se não for evitada, pode causar 
a morte ou lesões pessoais graves. Inspecione o clipe de elétrodo antes de utilizar. Não utilize o clipe de elétrodo se existirem 
quaisquer sinais de contaminação interna ou obstruções.

AVISO
Não utilize com equipamento de ressonância magnética (MRI). 

PRECAUÇÃO
•	� Inspecione antes de utilizar. Não utilize se existirem quaisquer sinais de obstrução ou contaminação interna.
•	� Deixe de utilizar qualquer produto visivelmente danificado.
•	� A limpeza com compostos e métodos alternativos pode danificar o produto. Para assistência sobre limpeza, contacte  

a Curbell. 
•	� Nunca mergulhe em nenhum líquido. Se o fizer, pode causar danos materiais nos clipes, incluindo corrosão.
•	� Não continue a utilizar se for evidente uma corrosão da mola metálica ou a deterioração do invólucro de plástico. 
•	� Não esterilize por autoclavagem, radiação ou vapor. 

Para utilizadores profissionais na União Europeia, se pretender eliminar equipamento elétrico e eletrónico 
(EEE), contacte o seu distribuidor ou fornecedor para obter mais informações.

Avise o utilizador e/ou paciente que no caso de ocorrer algum incidente grave com a utilização do dispositivo, o 
incidente deve ser comunicado ao fabricante, assim como às autoridades competentes locais do estado membro.
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INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE

UTILIZARE PREVĂZUTĂ
Clemele de electrod asigură conexiunea dintre cablurile de plumb și electrozii ECG/EKG tip buton sau etichetă.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
1. �Scoateți conectorul de plumb EKG și deschideți încuietoarea înainte de curățare.
2. �Înmuiați o cârpă curată sau un tifon într-una din următoarele soluții de curățare adecvate și ștergeți toate  

suprafețele expuse:
• �săpun verde, tinctură de săpun verde (US Pharmacopeia – Farmacopeea SUA) sau săpun pentru mâini fără alcool;
• �soluție de glutaraldehidă 2% (de exemplu, Cidex);
• �soluție de hipoclorit de sodiu (înălbitor) 10% în apă.

3. �Înmuiați o cârpă curată sau un tifon în apă sterilă sau distilată și ștergeți din nou toate suprafețele expuse.
4. �Uscați toate suprafețele expuse cu o cârpă curată și uscată sau un tifon.

COMPATIBILITATE
Conform imaginii din secțiunea CONECTAREA, această clemă de electrod acceptă orice conector de plumb EKG standard cu 
fișă banană de 3–4 mm. Se recomandă utilizarea de electrozi din plaja de dimensiuni specificată în imagine.

INFORMAȚII DE SIGURANȚĂ
În aceste instrucțiuni de utilizare, cuvântul AVERTIZARE indică o situație potențial periculoasă care, dacă nu este evitată, 
poate duce la deces sau la vătămări corporale grave. Verificați clema de electrod înainte de utilizare. Nu utilizați clema de 
electrod dacă există semne de contaminare internă sau de obstrucții.

AVERTIZARE
A nu se utiliza cu echipament de rezonanță magnetică. 

ATENȚIE
•	� Verificați înainte de utilizare. Nu utilizați dacă există semne de contaminare internă sau de obstrucții.
•	� Încetați utilizarea oricărui produs deteriorat în mod vizibil.
•	� Curățarea cu alți compuși și alte metode poate duce la deteriorarea produsului. Contactați compania Curbell pentru 

asistență privind curățarea. 
•	� Nu scufundați niciodată în niciun fel de lichid. În caz contrar, clemele ar putea fi deteriorate, provocând inclusiv coroziune.
•	� Încetați utilizarea în cazul în care coroziunea arcului metalic sau deteriorarea carcasei din plastic sunt evidente. 
•	� Nu sterilizați în autoclavă, prin radiații sau cu aburi. 

Dacă utilizatorii profesioniști din Uniunea Europeană doresc să elimine echipamente electrice și electronice 
(EEE), sunt rugați să contacteze distribuitorul sau furnizorul lor pentru informații suplimentare.

Informați utilizatorul și/sau pacientul că incidentele grave care au avut loc în legătură cu dispozitivul trebuie 
raportate producătorului și autorității competente locale a statului membru.


